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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Vergangene Woche besuchte die rheinland-
pfälzische Ministerpräsidentin Malu Dreyer 
die Oppelner Region. Ziel war es, nach 
der Coronapandemie, auf die letzten 20 
Jahre der Partnerschaft zwischen beiden 
Regionen zu schauen. Der Besuch bot 
aber auch Gelegenheit, mit der deutschen 
Minderheit ins Gespräch zu kommen.

Besuch bei der 
deutschen 
Minderheit

Lesen Sie auf S. 5

Warschau: Vertreter der 
deutschen Minderheit kamen im 
Bildungsministerium zu Gesprächen 
über den Deutschunterricht als 
Minderheitensprache zusammen. 
Konkrete Schritte zur Lösung des 
Problems der gekürzten Stunden gab 
es nicht, dafür ein Angebot zu weiteren 
Gesprächen. � Mehr auf S. 6

Interview: Wie sprechen mit der 
Studentin Joanna Ratuszna über ihr 
Studium in Deutschland. Sie gibt auch 
denjenigen Tipps, die nach dem Abitur 
ebenfalls an eine deutsche Hochschule 
denken. � Mehr auf S. 9

Friedrichsthal: Hier steht ein altes 
Hüttenwerk aus dem 18. Jahrhundert. 
Heute ist es ein Museum, das nicht nur 
die Geschichte dieser Industrie, sondern 
vor allem des Ortes zeigt. 

Mehr auf S. 10

Politik: Russland hat Polen den 
Gashahn zugedreht. Wie problematisch 
wird dies nun für das Land und wie 
stünde Deutschland da, wenn es 
ebenfalls kein Gas aus Russland mehr 
bekäme?� Mehr auf S. 13

Spielfilm: „Die Spaziergängerin von 
Sans-Souci“ erzählt die Geschichte 
eines Juden, der erst viele Jahre nach 
dem Krieg durch einen Mord mit der 
Geschichte abschließen kann.

Krieg: Julia Bogdan, eine 
Deutsche aus der Ukraine, musste 
ihre Heimat im südukrainischen 
Cherson verlassen. Uns erzählt sie 
die dramatische Geschichte ihrer 
Flucht nach Deutschland. 

Mehr auf S. 4

Hilfe: Nicht nur die Gesellschaften 
der deutschen Minderheit in 
Ermland und Masuren engagieren 
sich in der Hilfe für Ukrainer. Auch 
deren Mitglieder unterstützen 
individuell die Flüchtlinge.

Mehr auf S. 7

Malu Dreyer mit dem VdG-Vorsitzenden 
Bernard Gaida in einem der Räume des neuen 
Dokumentationszentrums der Deutschen.
Foto: Rudolf Urban
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Seit Monaten kämpft die deutsche 
Minderheit gegen die Kürzung der 

Anzahl der Deutschstunden als Min-
derheitensprache an polnischen Schu-
len, sucht Unterstützung im In- und 
Ausland und bekommt diese auch von 
ganz vielen Seiten. Nicht zuletzt von 
der rheinland-pfälzischen Ministerprä-
sidentin Malu Dreyer bei ihrem Besuch 
in Oppeln (mehr dazu auf S. 5). 

Die Entscheidung, zunächst des Sejm 
über generelle Haushaltskürzungen 
beim minderheitensprachlichen Un-
terricht und dann des Bildungsminister 
über die Streichung von zwei Unter-
richtsstunden von Deutsch, wird als 
Diskriminierung sowie als ein Bruch 
polnischer Gesetze unterstrichen – und 
das ist auch richtig so. Die polnische 
Seite schien sich aber bislang wenig 
daraus zu machen und wähnte sich als 
das wahre Opfer, denn sie pocht auf den 
Nachbarschaftsvertrag, der von deut-
scher Seite im Bereich Bildung nicht 
richtig erfüllt werde. So hat man bislang 
aneinander vorbeigeredet, was man u. a. 
auch im Oppelner Sejmik bei den ein-
zelnen Appellen und Stellungnahmen 
über die deutsche Sprache an Schulen, 
die zur Abstimmung gebracht wurden, 
gesehen hat. 

Die polnische Seite scheint nun aber 
getroffen worden zu sein, und zwar 
durch eine ähnliche Entscheidung des 
belarussischen Diktators Lukaschen-
ko, der seinerseits in den polnischen 
Minderheitsschulen Russisch als Un-
terrichtssprache einführt und nur noch 

eine Stunde Polnisch wöchentlich zu-
lässt. Auch er bricht Gesetze seines Lan-
des und schert sich wenig um internati-
onale Abkommen wie die Europäische 
Sprachencharta, die Belarus (ähnlich 
wie Polen) unterzeichnet hatte. Richti-
gerweise wird Lukaschenko dafür kriti-
siert und von der polnischen Regierung 
kommen klare Stellungnahmen, die den 
Diktator zur Umkehr bewegen sollen. 

Polen selbst muss sich nun auch den 
Vergleich zu Belarus gefallen lassen 
– und das tut weh. Man ist doch ein 
demokratisches Land, Mitglied der EU 
und der NATO, da kann man doch nicht 
mit einem Land wie Belarus verglichen 
werden! Doch, man kann, zumindest 
im Bereich Minderheitenrechte. Was 
Lukaschenko mit polnischen Schulen in 
seinem Land macht, ist nichts anderes, 
als was im Februar Bildungsminister 
Czarnek per Verordnung in polnischen 
Schulen eingeführt hat – die Diskrimi-
nierung einer Minderheitensprache. Da 
kann man versuchen, sich herauszu-
winden, da kann man laut aufschreien, 
wenn jemand öffentlich beide Tatsachen 
gemeinsam betrachtet. Es ändert nichts 
an der Sache. 

Auch wenn Polen immer noch un-
einsichtig zu sein scheint, geben die 
Ereignisse in Belarus vielleicht doch zu 
denken und die Regierung in Warschau 
entscheidet sich, die Verordnungen zu-
rückzunehmen. Hoffentlich passiert dies 
schnell, denn bis September bleibt nicht 
mehr viel Zeit. 

Rudolf Urban

To boli

Mniejszość niemiecka od miesięcy 
walczy z ograniczeniem liczby 

lekcji języka niemieckiego jako języ-
ka mniejszości w polskich szkołach, 
szukając wsparcia w kraju i za granicą 
i otrzymując je z wielu stron. Między 
innymi od premier Nadrenii-Palatynatu 
Malu Dreyer podczas jej wizyty w Opolu 
(więcej na ten temat na str. 5). 

Decyzja, najpierw Sejmu o ogólnych 
cięciach budżetowych w nauczaniu ję-
zyków mniejszości, a następnie ministra 
edukacji o skreśleniu dwóch lekcji języ-
ka niemieckiego, jest podkreślana jako 
dyskryminacja i naruszenie polskiego 
prawa, i słusznie. Strona polska jednak 
zdawała się tym nie przejmować i uwa-
żała się za prawdziwą ofiarę, ponieważ 
obstaje przy traktacie o sąsiedztwie, 
z którego strona niemiecka nie wywią-
zuje się należycie w dziedzinie edukacji. 
Do tej pory nie było żadnej nici porozu-
mienia w tej sprawie, co było widać np. 
w sejmiku opolskim w poszczególnych 
apelach i oświadczeniach w sprawie 
języka niemieckiego w szkołach, które 
poddano pod głosowanie. 

Wydaje się jednak, że strona polska 
została dotknięta podobną decyzją bia-
łoruskiego dyktatora Łukaszenki, który 
wprowadza język rosyjski jako język wy-
kładowy w szkołach mniejszości polskiej 
i pozwala na jedną godzinę języka pol-
skiego w tygodniu. On również łamie 
prawo swojego kraju i nie przejmuje się 
umowami międzynarodowymi, takimi 

jak Europejska Karta Języków, którą Bia-
łoruś (podobnie jak Polska) podpisała. 
Słusznie krytykuje się za to Łukaszenkę, 
a ze strony polskiego rządu płyną wy-
raźne deklaracje, aby zmusić dyktatora 
do zmiany sposobu postępowania. 

Sama Polska musi się teraz zmagać 
z porównaniami z Białorusią, a to boli. 
Przecież Polska jest krajem demokra-
tycznym, członkiem UE i NATO, i nie 
można jej porównywać z takim krajem 
jak Białoruś! Jednak można, przynaj-
mniej w zakresie praw mniejszości. To, 
co Łukaszenka robi z polskimi szkoła-
mi w swoim kraju, niczym nie różni się 

od tego, co w lutym wprowadził mocą 
rozporządzenia minister edukacji Czar-
nek w polskich szkołach – to dyskrymi-
nacja języka mniejszości. Można próbo-
wać się z tego wykręcić, można głośno 
płakać, gdy ktoś publicznie rozważa oba 
fakty razem. To niczego nie zmienia. 

Mimo że Polska nadal wydaje się 
nieprzejednana, być może wydarzenia 
na Białorusi skłonią ludzi do refleksji 
i rząd w Warszawie zdecyduje się wy-
cofać rozporządzenia. Miejmy nadzieję, 
że nastąpi to szybko, bo do września 
zostało już niewiele czasu.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Das tut weh

Na ostatnim posiedzeniu Komisji 
Mniejszości Narodowych i Etnicz-

nych (KMNiE) po raz czwarty znalazłem 
się w dużym dyskomforcie. Mowa o ko-
lejnej próbie odwołania mnie z funkcji 
wiceprzewodniczącego KMNiE. Jako 
poseł wielokadencyjny powinienem 
być na tyle gruboskórny, że takie sytu-
acje nie powinny mnie irytować. Nie-
stety, bardzo to przeżywam. Okazało 
się jednak, że próba odwołania mnie 
była nieskuteczna. Stało się to dzięki 
zaufaniu do mnie koleżanek i kolegów 
posłów, co sprawiło, że zachowana zo-
stała równowaga, czyli dziewięć głosów 
za odwołaniem mnie i dziewięć przeciw-
ko, ale… Nie ukrywam, że wnioskujący 
o moje odwołanie, czyli przewodniczą-
cy KMNiE z ramienia PiS-u, deklaru-
je ponawianie tego wniosku. A zatem 
sytuacja taka może trwać do momentu, 
aż po stronie opozycyjnej będzie na po-
siedzeniu KMNiE 100-procentowa fre-
kwencja i wtedy zostanę odwołany.

To bardzo bolesne dla mnie, bo od 30 
lat poseł, który bezpośrednio repre-
zentuje daną mniejszość, ma zacho-
wane miejsce w prezydium KMNiE. 
Dopiero w tej kadencji, i to po prawie 
dwóch latach, dochodzi do takiej sy-
tuacji, co jest naruszeniem pewnych 
uzgodnień między klubami w Sejmie. 
Przypomnę, że jestem posłem niezrze-
szonym, nieprzynależnym do żadnego 
klubu i trudno mi dostać się do prezy-
dium. Jednak przez fakt, że reprezentuję 
środowisko MN i, co a tym idzie, także 
inne mniejszości w Polsce, zajmowa-
łem i zajmuję to miejsce w prezydium. 
Więcej! Dotychczas byłem nawet trakto-
wany jako wartość dodana, bo uznano, 
że moje doświadczenie w bezpośred-
nich kontaktach z MN i innymi mniej-
szościami plus wielokadencyjna praca 
mogą tylko wzbogacać prace KMNiE 
i jej prezydium. Mimo to nie szanuje 
się tego i próbuje się mnie odwoływać. 
Bo jestem Niemcem?

Bis es endlich gelingt?

Auf der letzten Sitzung des Aus-
schusses für nationale und ethni-

sche Minderheiten habe ich mich zum 

vierten Mal sehr unwohl gefühlt. Ich 
spreche von einem weiteren Versuch, 
mich als stellvertretenden Vorsitzen-
den des Ausschusses abzusetzen. Als 
Abgeordneter mit vielen Amtszeiten 
müsste ich eigentlich dickhäutig genug 
sein, dass mich solche Situationen nicht 
irritieren. Leider nimmt mich das sehr 
mit. Wie sich allerdings zeigte, war 
dieser Versuch, mich abzuberufen, er-
folglos. Und zwar dank des Vertrauens 
meiner Kolleginnen und Kollegen in 
mich, was dazu führte, dass das Gleich-
gewicht gewahrt wurde, d. h. 9 Stimmen 
für meine Abberufung und 9 dagegen. 
Ich will dennoch nicht verhehlen, dass 
die Person, die den Antrag auf meine 
Abberufung gestellt hat, d. h. der Vor-
sitzende des Ausschusses im Auftrag 
der PiS, klargemacht hat, dass dieser 
Antrag wiederholt werden wird. Daher 
kann das so lange weitergehen, bis die 
Opposition auf einer Ausschusssitzung 
nicht zu 100 Prozent vertreten ist. Dann 
werde ich abberufen werden.

Das ist für mich sehr schmerzlich, 
denn seit 30 Jahren hat ein Abgeordne-
ter, der die jeweilige Minderheit direkt 
vertritt, seinen Sitz im Präsidium des 
Ausschusses behalten. Erst in dieser 
Legislaturperiode und erst nach fast 
zwei Jahren ist das der Fall, was einen 
Verstoß gegen bestimmte Vereinbarun-
gen zwischen den Fraktionen im Sejm 
darstellt. Zur Erinnerung: Ich bin par-
teilos und gehöre keiner Fraktion an, 
sodass es für mich schwierig war, ins 
Präsidium zu kommen. Da ich jedoch 
die deutsche Minderheit und auch an-
dere Minderheiten in Polen vertrete, 
wurde mir dieser Platz im Präsidium 
zuteil. Mehr noch, bislang wurde ich 
sogar als Mehrwert angesehen, weil man 
erkannt hat, dass meine Erfahrung in 
direkten Kontakten mit der deutschen 
Minderheit und anderen Minderheiten 
sowie meine langjährige Anwesenheit 
im Parlament die Arbeit des Minderhei-
tenausschusses und dessen Präsidiums 
nur bereichern können. Mittlerweile 
wird dies jedoch nicht respektiert und es 
wird versucht, mich abzuberufen. Weil 
ich Deutscher bin?

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Do skutku?
Paschalis Jahn, Melusja Rybka, Edel-

burgis Kubitzki, Adela Schramm, 
Acutina Goldberg, Adelheidis Töpfer, 
Felicitas Ellmerer, Sabina Thienel, Rosa-
ria Schilling, Sapientia Heymann – sind 
deutsche Schwestern von der Heiligen 
Elisabeth, meist einheimische, aus 
Schlesien, die durch sowjetische Sol-
daten aus der 1. Ukrainischen Front der 
Roten Armee, die unser Heimatland 
„befreiten“, den Märtyrertod erlitten. 
Sie sind die Märtyrerinnen des Jahres 
1945. Gequält, vergewaltigt und gede-
mütigt. Sie wurden erschossen, als sie 
unter dramatischen Umständen andere 
oder ihre eigene Reinheit verteidigten. 
Ihre Seligsprechung findet am 11. Juni 
im Breslauer Dom statt.

Es sind zehn, was angesichts von 
Zehntausenden von Vergewaltigungen 
ein Tropfen auf den heißen Stein ist, 
aber die jahrelange Verschleierung der 
Wahrheit über die „Befreier“ und die 
Vertreibung der Deutschen aus Schle-
sien hat die Zeugen zerstreut und die 
Beweise vernichtet. Nur wir, die Einhei-
mischen, wissen aus lokalen Berichten, 
dass die Sowjets in jeder eroberten Ort-
schaft mordeten und vergewaltigten. Für 
die polnische Verwaltung, die gemäß 
des Potsdamer Abkommens die Verwal-
tung des deutschen Ostens übernahm, 
spielte der Schaden für die deutsche 
Bevölkerung und sogar für geweihte 
Personen keine Rolle. Polnische Bür-
germeister gequälter schlesischer Städte 
errichteten ihnen eifrig Denkmäler und 
Primas Hlond und andere Bischöfe ver-
trieben deutsche Geistliche, verboten 
den Gebrauch des Deutschen in Kirchen 
und entfernten es aus allen Inschrif-
ten. Millionen von Vertriebenen und 
Ausgesiedelten haben dieses Trauma 
mitgenommen und eine Handvoll der 
Verbliebenen ringt noch immer darum, 
die Erinnerung an die Verbrechen von 
damals, nicht nur die der Sowjets, wie-
derherzustellen. Ich schreibe „Sowjets“, 
um daran zu erinnern, dass die Rote 
Armee nicht nur aus Russen bestand, 
sondern aus allen Völkern der UdSSR. 

Die Seligsprechung im Juni ist wahr-
scheinlich Gottes Wille, nachdem die 
Armee der Russischen Föderation, die 

sich wieder als „Befreier“ betrachtet, 
in die Ukraine einmarschiert ist. Wie 
damals kämpfen die Soldaten dieser Ar-
mee, meist Russen, nicht nur gegen die 
ukrainische Armee, sondern ermorden 
und quälen auch Einwohner in erober-
ten Städten und Dörfern, vergewaltigen 
Frauen, schonen ihre Kinder nicht und 
zerstören bewusst alle Besitztümer. Die 
Entartung, mit der sie in die Ukraine 
einmarschierten, schockierte die Welt 
und obwohl es stimmt, dass einige Staa-
ten, die die Russen heute verurteilen, die 
verschiedenen Verbrechen ihrer eigenen 
Armeen vergessen zu haben scheinen, 
ändert dies heute nichts.

Es ist also gut, dass diese Nonnen zu 
dieser Zeit selig gesprochen werden. 
Bringen wir symbolisch die in der Uk-
raine ermordeten Kinder mit ihren Müt-
tern, vergewaltigte und misshandelte 
ukrainische Frauen, die verzweifelten 
Eltern der gefallenen Soldaten, ebenso 
zu diesem Altar. Seien wir am 11. Juni 
in Breslau, beten wir für das Ende des 
Krieges und besinnen uns, dass neben 
Maria Mackert und Gerhard Hischfelder 
weitere Deutsche aus Schlesien in die 
Gemeinschaft der Seligen der katho-
lischen Kirche aufgenommen werden.

Wyniesienie na ołtarz

Paschalis Jahn, Melusja Rybka, Edel-
burgis Kubitzki, Adela Schramm, 

Acutina Goldberg, Adelheidis Töpfer, 
Felicitas Ellmerer, Sabina Thienel, Rosaria 
Schilling, Sapientia Heymann – to nie-
mieckie siostry elżbietanki w większości 
miejscowe, pochodzące ze Śląska, które 
poniosły śmierć męczeńską z rąk żołnie-
rzy radzieckich należących do „wyzwala-
jącego” naszą ojczyznę 1 Frontu Ukraiń-
skiego Armii Czerwonej. To męczennice 
1945 r. Dręczone, gwałcone i upokarzane. 
Rozstrzelane, gdy w dramatycznych oko-
licznościach broniły innych czy też wła-
snej czystości. Ich beatyfikacja odbędzie 
się 11 czerwca w katedrze wrocławskiej. 

Jest ich dziesięć, co wobec dziesiątek 
tysięcy gwałtów jest przecież kroplą 
w morzu, ale lata ukrywania prawdy 
o „wyzwolicielach” oraz wypędzenie 
Niemców ze Śląska rozproszyły świadków 

i zatarły dowody. Jedynie my miejscowi 
z relacji lokalnych wiemy, że Sowieci 
mordowali i gwałcili w każdej zdobytej 
miejscowości. Dla polskiej administracji, 
która zgodnie z protokołem poczdam-
skim przejęła niemiecki wschód w ad-
ministrowanie, krzywda niemieckiej lud-
ności, a nawet osób konsekrowanych nie 
miała znaczenia. Już polscy burmistrzo-
wie udręczonych miejscowości śląskich 
ochoczo stawiali im pomniki, a prymas 
Hlond i inni biskupi usuwali niemieckich 
duchownych, zabraniali używania języka 
niemieckiego w kościołach i z wszela-
kich inskrypcji kazali go usuwać. Miliony 
wypędzonych i wysiedlonych zabrały 
tę traumę ze sobą, a garstka pozostałych 
do dzisiaj zmaga się z przywróceniem 
pamięci o ówczesnych zbrodniach, nie 
tylko radzieckich. Piszę „radzieckich”, by 
pamiętać, że Armia Czerwona nie skła-
dała się tylko z Rosjan, ale ze wszystkich 
narodów ZSRR. 

Czerwcowa beatyfikacja pewnie wolą 
Bożą odbędzie się gdy armia Federacji 
Rosyjskiej, znowu uważając się za „wy-
zwolicieli”, napadła na Ukrainę. Tak jak 
wtedy żołnierze tej armii, w większości 
Rosjanie, nie tylko walczą z ukraińską 
armią, ale mordują i dręczą mieszkań-
ców w zdobytych miastach i wioskach, 
gwałcą kobiety, nie oszczędzają dzieci, 
świadomie niszczą wszelki dobytek. 
Zwyrodnialstwo, z jakim weszli na Ukra-
inę, wstrząsnęło światem i chociaż jest 
prawdą, że niektórzy przywódcy po-
tępiający dziś Rosjan wydają sią zapo-
minać o różnych zbrodniach własnych 
armii, to jednak dla współczesności 
niczego to nie zmienia. 

Dobrze więc, że właśnie w tym czasie 
na ołtarze wyniesione zostaną te siostry. 
Symbolicznie wraz z nimi wynieśmy 
na ten ołtarz zamordowane na Ukrainie 
dzieci z matkami, zgwałcone i sponie-
wierane Ukrainki, doprowadzonych 
do rozpaczy rodziców poległych żołnie-
rzy. Bądźmy we Wrocławiu 11 czerwca, 
módlmy się o ustanie wojny i w zadumie 
cieszmy się, że kolejni Niemcy ze Śląska 
wchodzą do kanonu świętych Kościoła 
katolickiego obok Marii Mackert czy 
Gerharda Hischfeldera. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Jubiläum: 30 Jahre deutsch-rumänische Freundschaft 

Vorbild für Minderheitenrechte
Was nicht unbedingt jedem be-
kannt sein dürfte: Nicht nur Polen 
hat einen Freundschaftsvertrag mit 
Deutschland. Auch Rumänien hat 
einen solchen mit der Bundesre-
publik geschlossen, und zwar vor 
30 Jahren.

Unterzeichnet wurde der deutsch-
rumänische Nachbarschaftsvertrag 

am 21. April 1992. Zu dessen 30-jäh-
rigen Jubiläum meldeten sich die Au-
ßenminister beider Länder mit einem 
gemeinsamen Statement zu Wort, das 
vor allem das Erreichte und die positi-
ven Beziehungen zum Vorschein brin-
gen sollte. Darin heißt es insbesondere, 
dass man erfreut darüber sei, dass in den 
vielen Jahren, die seit der Unterzeich-
nung vergangen sind, man immer in 
„einem hochrangigen, bilateralen und 
politischen Dialog“ stand. Ebenfalls 
richten die Politiker den Blick auf die 
„Zusammenarbeit in verschiedenen Be-
reichen“, deren Grundlage der Nachbar-
schaftsvertrag darstellt. Ähnlich wie im 
Fall des deutsch-polnischen Nachbar-
schaftsvertrags wurden darin Rahmen-
bedingungen der Zusammenarbeit auf 
verschiedenen Ebenen, unter anderem 
der Wirtschaft, der Kultur und der deut-
schen Minderheit niedergeschrieben.

Zum Thema der deutschen Minder-
heit gab es in der Erklärung außerdem 
besonderes Lob: In Rumänien sei nach 
Meinung der Politiker eine besonders 
gute „Wahrung der Rechte der Ange-
hörigen der deutschen Minderheit“ der 
Fall. Wie der Staat mit seinen Deutschen 
umgeht, bezeichnen die Außenminis-
ter als „Vorbild für die Wahrung der 
Minderheitenrechte“. Zwar sind diese 

Arten der Einschätzungen von einem 
diplomatischen Statement zu erwar-
ten und Kennern der Situation ist es 
auch bewusst, dass die Lage der deut-
schen Minderheit in Rumänien nicht 
immer einwandfrei ist, doch ist es so 
auch ein willkommenes Signal seitens 
der Politik, wobei in einigen Bereichen 
die Zusammenarbeit tatsächlich nach 
Plan verläuft. Genau in diesen Bereichen 
wollen die Involvierten den guten „flow“ 
aufrechterhalten und die Zusammenar-
beit „weiter stärken“. Gemeint sind hier 
vor allem die kulturelle Kooperation und 

der Jugendaustausch. Die junge Genera-
tion sei essenziell für den weiteren Be-
stand der guten Beziehungen. Zugleich 
ist sich auch die Bundesrepublik der 
Bedeutung ihrer Bürger rumänischer 
Herkunft bewusst. Diese Menschen, 
von denen es in Deutschland immer 
mehr gebe, seien eine „unvergleichliche 
kulturelle, sprachliche, wirtschaftliche 
und menschliche Brücke zwischen den 
Gesellschaften“.

Gerade ins Bild des Jubiläums passt 
auch ein aktuelles Thema, das die 
Deutschen in Rumänien beschäftigt: 
Für politisch Verfolgte leistet der Staat 
seit einiger Zeit eine Entschädigung. 
Die Antragszahl, die eingereicht wur-
de, überraschte die Gesetzgeber selbst, 
wobei viele Anträge natürlicherweise 
auch von Mitgliedern der deutschen 
Minderheit kamen, die besonders von 
der politischen Verfolgung nach dem 
Zweiten Weltkrieg betroffen waren. 
Obwohl das Verfahren noch einige 
Unklarheiten aufweist, wurde letztens 
die Leistung etwa auf Stiefkinder der 
Betroffenen ausgeweitet. Auf ein wei-
teres Entgegenkommen in diesem und 
anderen Aspekten bleibt es zu hoffen.

Łukasz Biły

Odebrać pieniądze Schröderowi

Ponad 400 tys. euro rocznie otrzymuje 
z budżetu niemieckiego państwa były 
kanclerz Gerhard Schröder na utrzy-
manie swego biura w Berlinie oraz jego 
pracowników, chociaż od lat zarabia 
w rosyjskich spółkach energetycznych. 
Mimo nacisków nie zrezygnował z zaj-
mowanych funkcji nawet po inwazji 
Rosji na Ukrainę. Teraz minister fi-
nansów Christian Lindner z liberalnej 
partii FDP opowiedział się za odebra-
niem Schröderowi pieniędzy z budżetu. 
– Powinniśmy wyciągnąć konsekwencje 
– powiedział Lindner gazetom grupy 
medialnej Funke. Dodał, że trudno mu 
wyobrazić sobie, by niemiecki podat-
nik nadal finansował biuro Schrödera. 
Zdaniem Lindnera osoby, które w prze-
szłości pełniły najwyższe stanowiska 
państwowe, a potem „najwyraźniej stoją 
po stronie zbrodniczych rządów”, nie 
powinny liczyć na wsparcie państwa. 
Minister finansów wyjaśnił, że byli kanc-
lerze i prezydenci RFN nadal powinni 
mieć prawo dysponowania środkami 
na biuro i jego pracowników, ponieważ 
po odejściu z urzędu nadal mają pewne 
obowiązki. Jednak z czasem tych za-
dań jest coraz mniej. – A zatem byłoby 
dobrze ujednolicić uposażenie byłych 
najwyższych przedstawicieli państwa 
i z czasem je redukować – ocenił Lind-
ner. Opowiedział się także za wprowa-
dzeniem „kodeksu honorowego”, który 
regulowałby postępowanie po odejściu 
z najwyższych urzędów państwowych.

Schrödera ostro zaatakował także 
szef bawarskiej chadecji CSU Markus 
Söder w wystąpieniu na zjeździe partyj-
nym w Würzburgu. Wezwał on byłego 
kanclerza, by wystąpił ze swej macie-
rzystej partii, rządzącej obecnie Niem-
cami SPD, i określił go jako „upartego, 
starego, dziwacznego człowiekia”, dla 

którego własne konto jest ważniejsze 
od wizerunku Niemiec na świecie. 
W samej SPD trwają już procedury 
związane z wnioskami o wykluczenie 
Gerharda Schrödera z partii. Współ-
przewodnicząca ugrupowania Saskia 
Esken wezwała byłego kanclerza, by sam 
zrezygnował z członkostwa w SPD. Do-
laniem oliwy do ognia był niedawny 
wywiad Schrödera dla amerykańskiego 
„New York Timesa”, w którym wpraw-
dzie uznaje on rosyjski atak na Ukrainę 
za „błąd”, ale sprzeciwia się izolowaniu 
Rosji, a nawet broni swego przyjaciela 
Władimira Putina przed oskarżeniami 
o odpowiedzialność za zbrodnie wojen-
ne w podkijowskiej Buczy.

Poparcie dla dostaw broni

Posłowie zdecydowaną większością 
głosów poparli wniosek partii koalicyj-
nych i klubu parlamentarnego CDU/
CSU o wsparcie dla Ukrainy. Wezwano 
w nim do przyspieszenia dostaw ciężkiej 
broni i kompleksowych systemów. Za 
wnioskiem zatytułowanym „Obrona po-
koju i wolności w Europie – komplek-
sowe wsparcie dla Ukrainy” głosowało 
586 z 693 posłów. 100 głosowało prze-
ciw, a siedmiu wstrzymało się od gło-
su. Mimo wspólnego wniosku między 
CDU/CSU a SPD doszło do otwartego 
sporu w debacie parlamentarnej. Lider 
CDU Friedrich Merz zarzucił kancle-
rzowi Olafowi Scholzowi (SPD) wahanie 
i bojaźliwość w kwestii dostaw broni. 
Lars Klingbeil, lider SPD, z kolei obwi-
nił Merza o dążenie do tego, by „ugrać 
punkty dla swojej partii”. Przedmiotem 
dyskusji była także nieobecność kancle-
rza, który udał się do Japonii. 

Szef klubu poselskiego partii Le-
wica w Bundestagu Dietmar Bartsch 
ostrzegł przed ryzykiem wybuchu woj-

ny nuklearnej w wyniku dostaw broni 
na Ukrainę. – Między innymi z obawy 
przed wojną jądrową kanclerz wykluczył 
dostawy ciężkiej broni (na Ukrainę – 
red.), i słusznie – powiedział Bartsch. 
– Tego właśnie ludzie oczekują od rzą-
du. To musi być absolutny priorytet 
w tym dramatycznym rozwoju sytuacji 
– podkreślił. Z ostrzeżeniem pospieszył 
także lider AfD Tino Chrupalla. – Dziś 
koalicja rządowa i klub poselski unii 
CDU/CSU przedstawiają wspólny pro-
jekt, który przedłuży wojnę na Ukrainie 
i może uczynić z nas stronę w tej woj-
nie, prowadzonej także z użyciem broni 
jądrowej – powiedział. Jego zdaniem 
projekt ten można odczytać jako „dekla-
rację przystąpienia do wojny”. Domagał 
się, aby Niemcy ponownie utrzymywały 
dobre stosunki z Rosją.

Mniej ślubów – więcej dzieci

Koronawirus spowodował, że liczba 
zawieranych w Niemczech małżeństw 
spadła do historycznie niskiego pozio-
mu. A jednak w drugim roku pandemii, 
czyli w 2021, na świat przyszło więcej 
dzieci niż kiedykolwiek od 1997 r. Tak 
wynika ze wstępnych danych Federal-
nego Urzędu Statystycznego, przed-
stawionych w czwartek (28.04.2022) 
w Wiesbaden.

Według socjolog Michaeli Kreyen-
feld z berlińskiego uniwersytetu Hertie 
School, pokazuje to m.in., że w Niem-
czech zawarcie małżeństwa i posiadanie 
dzieci nie są już koniecznie powiązane. 
W ubiegłym roku ślub wzięło tylko 357 
800 par, czyli o 4,2% mniej niż w 2020 r., 
a już wówczas, w pierwszym roku pan-
demii, liczba ta spadła o 10,3%. Mniej 
małżeństw zawarto tylko podczas pierw-
szej wojny światowej; brak jest danych 
dotyczących lat wojny 1944 i 1945. Mi-
chaela Kreyenfeld uważa za oczywiste, 

że stało się tak z powodu ograniczeń 
pandemicznych. Jak powiedziała, „śluby 
stały się bardziej imprezą towarzyską”, 
a bez imprezy nie ma ślubu. Socjolog 
była zaskoczona, że po bardzo rygory-
stycznym roku 2020, w 2021 r. nie wy-
stąpił żaden znaczący efekt nadrabiania 
zaległości.

W przeciwieństwie do małżeństw, 
wzrosła liczba urodzeń. W roku 2021 
w urzędach stanu cywilnego w Niem-
czech zarejestrowano ok. 795 500 no-
wych urodzeń. Według danych Urzę-
du Federalnego liczba ta wzrosła o 2% 
w porównaniu ze średnią z lat 2018–
2020. Wyraźnie wybijają się tu dwie 
kwestie. Wiele rodzin, które już miały 
dwójkę dzieci, zdecydowało się podczas 
pandemii na kolejne dziecko. – W ca-
łych Niemczech zaobserwowano wzrost 
liczby urodzeń trzeciego dziecka – podał 
urząd statystyczny.

Ponadto liczba urodzeń nie rozkładała 
się równomiernie: w lutym i marcu oraz 
w październiku i listopadzie odnoto-
wano ich znacznie więcej, niż wyno-
siła średnia z poprzednich trzech lat. 
Od maja do lipca 2021 r. liczba urodzeń 
z kolei była nieco niższa.

Martin Bujard, dyrektor naukowy 
Federalnego Instytutu Badań nad Lud-
nością, dostrzega tu efekt pandemii: 
dwie fale urodzeń zbiegają się w cza-
sie z minięciem dziewięciu miesięcy 

po zakończeniu pierwszego i drugiego 
lockdownu.

Hofreiter lobbuje za dostawami ciężkiej broni

O ile w trakcie debaty w Bundestagu 
nad uchwałą zatytułowaną „Obrona 
pokoju i wolności w Europie – kom-
pleksowe wsparcie dla Ukrainy” za-
równo populistyczna AfD, jak i post-
komunistyczna Lewica krytykowały 
dostarczanie ciężkiej broni na Ukrainę, 
o tyle za takimi dostawami opowiada 
się poseł Zielonych Anton Hofreiter. 
Jego zdaniem Niemcy powinny wysyłać 
na Ukrainę nie tylko czołgi z działami 
przeciwlotniczymi typu Geprad, ale też 
tzw. mardery i duże czołgi Leopard 1. 
Dostawy te powinny nastąpić także 
„tak szybko, jak tylko to możliwe”, jak 
mówi Hofreiter, który jest zaliczany ra-
czej do lewicowego skrzydła Zielonych. 
Były szef klubu Zielonych w Bundestagu 
przyznał również, że jego dotychczasowa 
krytyka doposażania Bundeswehry była 
błędem. � dw.com
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Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

In Rumänien sei den 
Politikern zufolge 
eine besonders gute 
Wahrung der Rechte 
der Angehörigen 
der deutschen 
Minderheit der Fall.

Die deutsche Außenministerin Annalena Baerbock unter-
zeichnete für Deutschland die gemeinsame Erklärung.
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Vergessenes Erbe
Schloss Ruhberg (Ciszyca)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Ukraine: Geschichte einer Flucht

150 Stunden 
Julia Bogdan hatte ein glückliches Leben im südukrainischen Cherson. 
Dann kam der Krieg in ihre Heimat und veränderte alles. Als russische 
Truppen ihre Stadt Anfang März besetzten, entschied sich die Deutsch-
lehrerin und Leiterin der örtlichen Jugendorganisation der deutschen 
Minderheit „Partnerschaft“ zur Flucht – gemeinsam mit ihren beiden 
Töchtern und ihrer Mutter. Uns hat sie ihre Geschichte erzählt.

„Die Bedingungen in Cherson waren 
unerträglich“, sagt Julia Bogdan über das 
Leben unter russischer Besatzung. „Es 
fehlte an allem: In den wenigen geöffne-
ten Geschäften und Supermärkten gab 
es kaum noch Lebensmittel – und wenn, 
dann nur zu überteuerten Preisen. Fast 
alle Banken und Apotheken waren ge-
schlossen, für etwas Bargeld oder Medi-
kamente mussten wir uns stundenlang 
in endlose Warteschlangen einreihen. 
Jeder Tag war eine Herausforderung.“

Mit der Okkupation der Großstadt 
im Süden der Ukraine, die unweit der 
Halbinsel Krim am Fluss Dnipro liegt, 
verändert sich der Alltag der etwa 
300.000 Einwohnerinnen und Ein-
wohner radikal. Zu den allgemeinen 
Versorgungsproblemen tritt auch die 
Furcht vor der Willkür der Besatzer. 
„Wir haben in einer Atmosphäre der 
Angst gelebt“, erzählt Julia Bogdan, die 
auch als Dozentin an der Nationalen 
Technischen Universität in Cherson tätig 
ist. „Die Russen haben manchmal wahl-
los Wohnhäuser und sogar Kranken-
wagen beschossen, nachts konnten wir 
wegen des nahen Gefechtslärms nicht 
schlafen.“ Sie berichtet auch von etwa 15 
zusammengeschossenen Autos auf einer 
Straßenkreuzung in ihrem Wohnbezirk. 
Erst nach drei Tagen hätten die Russen 
erlaubt, die Leichen von dort wegzu-
bringen. Die Message: „Das passiert, 
wenn ihr euch uns in den Weg stellt“.

Julia Bogdan kann und will so nicht 
leben – und entschließt sich dazu, 
mit ihren beiden 16- und 3-jährigen 
Töchtern sowie ihrer Mutter zu fliehen. 
Wohin genau, das weiß sie zu diesem 
Zeitpunkt noch nicht. Bloß weg von 
hier, nach Westen, in Richtung ukrai-
nisch kontrolliertes Gebiet. Doch wer 
die Stadt verlassen möchte, riskiert Leib 
und Leben. Alle Ausfahrtstraßen werden 
von russischen Soldaten blockiert, hu-
manitäre Korridore gibt es nicht.

Drei Fluchtversuche
Das erste Ziel der Familie ist das etwa 

60 Kilometer entfernte Mykolajiw, das 
weiterhin unter der Kontrolle der ukrai-
nischen Regierung steht. Drei Versuche 
brauchen sie, um die Stadt am Südlichen 
Bug zu erreichen. Den ersten Anlauf, 
kurz nach Beginn des Krieges, hatten 
sie gerade noch rechtzeitig abgebrochen, 
als die Nachbarn von verminten Stra-
ßen und außerhalb der Stadt stehenden 
Autos mit erschossenen Insassen – dar-
unter Frauen und Kinder – berichteten. 
„Das war uns zu gefährlich, also haben 
wir unsere Abfahrt verschoben“, erklärt 
Julia Bogdan.

Drei Wochen später wagen sie erneut 
einen Ausbruch aus der Stadt, doch auch 
dieser Versuch scheitert. „Die Ausfall-
straße in Richtung Mykolajiw war von 
einem russischen Panzer blockiert. Etwa 
800 Autos haben sich dort gestaut, 300 
davon wurden zur Rückkehr nach Cher-
son gezwungen, darunter auch unseres“, 
so die Lehrerin.

Doch sie gibt nicht auf, bezahlt zehn 
Tage später abermals einen Fahrer, der 
die beiden Frauen und die zwei Schwes-
tern nach Mykolajiw bringen soll. Am 
15. April morgens um fünf Uhr geht 
es los; sieben russische Kontrollpos-
ten müssen sie passieren, bei jedem 
die Angst im Nacken, zurückgeschickt 
oder gar angegriffen zu werden. Im 
Zickzackkurs geht es über Nebenstra-
ßen und Feldwege, links und rechts am 
Wegesrand stehen ausgebrannte Autos 
von Zivilisten. „Die Nervosität, der 
Stress, die Panik – das alles war nicht 
zu ertragen“, schildert Julia Bogdan. „Bei 
jedem Checkpoint mussten wir unsere 
Papiere zeigen, wurden durchsucht und 
ausgefragt.“ 

Fünf Stunden brauchen sie für die 
Fahrt. Besonders riskant ist die letzte 
Etappe, die durch das etwa fünf Kilome-
ter lange Niemandsland zwischen den 
russischen und ukrainischen Positionen 
führt. Dort laufen sie Gefahr, ins Kreuz-
feuer zu geraten. Doch dann erreichen 
sie unbeschadet die ersten ukrainischen 
Stellungen. Als Julia Bogdan und die 
anderen das „Dobryj ranok“, das „Gu-
ten Morgen“ der ukrainischen Soldaten 
hören, brechen sie vor Erleichterung in 
Tränen aus. 

Von Mykolajiw nach Odessa
Kurz darauf treffen sie in Mykolajiw 

ein, doch dort enden die Strapazen 
nicht. „Kurz nachdem wir in der Stadt 
angekommen waren und am Busbahn-
hof auf unsere Weiterfahrt warteten, 
haben die Russen damit begonnen, die 
Stadt zu bombardieren“, erzählt Julia 
Bogdan. „Wir wussten nicht, ob ein 
Luftschutzbunker in der Nähe ist, also 
haben wir uns einfach auf den Boden ge-
hockt und gehofft, das Ganze irgendwie 
heil zu überstehen. Auch die anderen 
Leute haben auf dem Asphalt gesessen, 
ihre Kinder umarmt und geweint. Vier 
Stunden haben wir gewartet und wäh-
renddessen haben die Russen drei Mal 
die Stadt angegriffen.“

Julia Bogdan und ihre Familie haben 
Glück, die Bomben verschonen sie. Erst 
später erfahren sie, dass bei den An-
griffen fünf Menschen getötet und viele 
weitere verletzt wurden.

Von einer Familienfreundin werden 
sie dann abgeholt und mit dem Auto 
weiter nach Odessa gebracht. Dort 
kommen sie vier Tage in der Wohnung 
von Bekannten unter, die bereits nach 
Spanien geflohen sind. Anfangs erwägt 
Julia Bogdan, in der Hafenstadt am 
Schwarzen Meer oder einer anderen 
Stadt in der Westukraine zu bleiben. 
Doch ihre Schwester – die schon seit 
einigen Jahren in Italien lebt – rät ihr, 
das Land zu verlassen. „Sie sagte, dass 
es auch in Odessa zu gefährlich sei und 
dass die Russen bald auch diese Stadt 
angreifen würden“, berichtet Julia Bog-
dan. Sie beschließt, nach Deutschland 
zu fahren, denn dort könne sie aufgrund 
ihrer Sprachkenntnisse leichter eine Ar-
beit finden als zum Beispiel in Polen.

Also steigt die Familie in den Zug, 
der sie zunächst nach Lemberg (Lwiw) 
bringt. Dort angekommen, setzen sie 
sich in einen Bus nach Deutschland. 
26 Stunden lang fahren sie über Po-
len, Dresden und Regensburg bis nach 
München. Am 21. April um 11 Uhr 
– 150 Stunden nach ihrer Abfahrt in 
Cherson – kommen sie am dortigen 
Zentralen Omnibusbahnhof an. „End-
lich waren wir in Sicherheit“, sagt Julia 
Bogdan.

Neuanfang in München
In der bayerischen Landeshauptstadt 

wohnt sie nun mit knapp 20 anderen 
ukrainischen Frauen und deren Kindern 
in den Räumlichkeiten eines ehemaligen 
Bürogebäudes, das ein lokaler Unter-
nehmer, der persönliche Beziehungen 
zur deutschen Minderheit in der Region 
Cherson pflegt, bereitgestellt hat. Mit 
ihren beiden Töchtern und ihrer Mutter 
– die am 23. April ihren 82. Geburtstag 
feierte – teilt sie sich ein Zimmer und 
bekommt bereits ein wenig Sozialhilfe 
sowie Kleidung und notwendige Hy-
gieneartikel. „Wir haben alles, was wir 
brauchen“, betont sie.

Sie ist dem deutschen Staat und be-
sonders den freiwilligen Helfern für die 
Unterstützung sehr dankbar. Die ganze 
Familie ist krankenversichert und bei 
den Behörden angemeldet; bald dür-
fen sie auch ein Bankkonto eröffnen. 

Und Julia Bogdans ältere Tochter wird 
demnächst sogar wieder zur Schule ge-
hen – in eine ukrainische Klasse. Den 
Umständen entsprechend geht es den 
vier Geflüchteten also gut.

Doch der Krieg lässt Julia Bogdan 
nicht los. Sie sorgt sich um ihre daheim-
gebliebenen Landsleute, besonders um 
ihre Verwandten sowie um ihre Schüler 
und Studenten. Letzteren sendet sie je-
den Tag eine E-Mail mit Aufgaben und 
Lernmaterial. Außerdem sammelt sie 
Medikamente, die sie den bedürftigen 
Senioren der deutschen Minderheit in 
Cherson mittels Hilfslieferungen zu-
kommen lässt. „Ich möchte die Men-
schen, die in Cherson geblieben sind, 
irgendwie unterstützen“, erklärt sie.

In ihrer Unterkunft sitzt Julia Bog-
dan – wie so viele andere Flüchtlinge 
auch – weiterhin auf gepackten Koffern. 
Sobald Cherson befreit ist, will sie dort-
hin zurückkehren. „Ich möchte zurück 
in die Ukraine, ich möchte zurück in 
mein Heimatland“, sagt sie unter Tränen.

Ukraina: Historia ucieczki – 150 godzin

Julia Bogdan wiodła szczęśliwe życie w Cherso-
niu na południu Ukrainy. Potem do jej ojczyzny 
przyszła wojna i wszystko się zmieniło. Kiedy 
na początku marca wojska rosyjskie zajęły jej 
miasto, niemiecka nauczycielka i przewod-
nicząca lokalnej organizacji młodzieżowej 
mniejszości niemieckiej „Partnerschaft” posta-
nowiła uciec – wraz z dwiema córkami i matką. 
Opowiedziała nam swoją historię.

– Warunki w Chersoniu były nie 
do zniesienia – mówi Julia Bogdan 
o życiu pod okupacją rosyjską. – Bra-
kowało wszystkiego: w nielicznych 
otwartych sklepach i supermarketach 
nie było prawie żadnej żywności, a je-
śli już, to po bardzo wysokich cenach. 
Prawie wszystkie banki i apteki były 
zamknięte, po gotówkę lub lekarstwa 
musieliśmy stać w niekończących się 
wielogodzinnych kolejkach. Każdy dzień 
był wyzwaniem.

Wraz z zajęciem tego dużego mia-
sta na południu Ukrainy, położonego 
niedaleko Półwyspu Krymskiego nad 
Dnieprem, życie codzienne około 300 
tys. mieszkańców ulega radykalnej 
zmianie. Oprócz ogólnych problemów 
z zaopatrzeniem istnieje również oba-
wa przed samowolą okupantów. – Żyli-
śmy w atmosferze strachu – mówi Julia 
Bogdan, która jest również wykładowcą 
na Narodowym Uniwersytecie Technicz-
nym w Chersoniu. – Rosjanie czasami 
masowo ostrzeliwali budynki mieszkal-
ne, a nawet karetki pogotowia, a w nocy 

nie mogliśmy spać z powodu pobliskich 
odgłosów walki. 

Opowiada również, że na skrzyżowa-
niu dróg w jej dzielnicy mieszkaniowej 
zostało ostrzelanych ok. 15 samocho-
dów. Dopiero po trzech dniach Rosja-
nie pozwolili na wywiezienie stamtąd 
ciał. Przesłanie: „Oto, co się dzieje, gdy 
wchodzicie nam w drogę”.

Julia Bogdan nie może i nie chce tak 
żyć – postanawia uciec wraz z dwiema 
córkami w wieku 16 i 3 lat oraz matką. 
W tym momencie nie wie dokładnie, 
dokąd się udać. Po prostu uciec, na za-
chód, w kierunku terytorium kontro-
lowanego przez Ukrainę. Jednak każ-
dy, kto chce opuścić miasto, ryzykuje 
życiem i zdrowiem. Wszystkie drogi 
wyjazdowe są zablokowane przez ro-
syjskich żołnierzy, nie ma korytarzy 
humanitarnych.

Trzy próby ucieczki
Pierwszym celem rodziny jest odda-

lony o ok. 60 kilometrów Mykołajiw, 
który pozostaje pod kontrolą rządu 
ukraińskiego. Dopiero po trzech pró-
bach udaje im się dotrzeć do miasta 
nad południowym Bugiem. Z pierwszej 
próby zrezygnowały krótko po rozpo-
częciu wojny, w samą porę, gdy sąsie-
dzi donieśli o zaminowanych drogach 
i samochodach zaparkowanych poza 
miastem z zastrzelonymi pasażerami – 
w tym kobietami i dziećmi. – To było 
dla nas zbyt niebezpieczne, więc odło-
żyłyśmy wyjazd na później – wyjaśnia 
Julia Bogdan.

Trzy tygodnie później odważają się 
ponownie wyrwać z miasta, ale i ta pró-
ba kończy się niepowodzeniem. – Droga 
główna w kierunku Mykołajiwa została 
zablokowana przez rosyjski czołg. Za-
klinowało się tam ok. 800 samochodów, 
300 z nich musiało wrócić do Chersonia, 
w tym nasz – opowiada nauczycielka.

Nie daje jednak za wygraną, dziesięć 
dni później płaci innemu kierowcy za 
przewiezienie obu kobiet i dwóch sióstr 
do Mykołajiwa. 15 kwietnia o piątej rano 
wyruszyły w drogę; musiały przejść 
przez siedem rosyjskich punktów kon-
trolnych, na każdym z nich obawiając 
się, że zostaną odesłane z powrotem 
lub nawet zaatakowane. Trasa wiedzie 
zygzakiem bocznymi drogami i polny-
mi duktami, po drodze mijają po lewej 
i prawej stronie spalone cywilne samo-
chody. – Zdenerwowanie, stres, panika 
– to wszystko było nie do zniesienia – 
opowiada Julia Bogdan. – Na każdym 
punkcie kontrolnym musiałyśmy po-
kazywać nasze dokumenty, byłyśmy 
przeszukiwane i przesłuchiwane. 

Podróż zajmuje im pięć godzin. Szcze-
gólnie ryzykowny jest ostatni etap, pro-
wadzący przez ziemię niczyją między 
pozycjami rosyjskimi i ukraińskimi, któ-
ra ma około pięciu kilometrów długości. 
Tam narażają się na ryzyko znalezienia 
się w ogniu krzyżowym. Ale potem bez 
szwanku docierają do pierwszych po-
zycji ukraińskich. Kiedy Julia Bogdan 

i inni słyszą „dobryj ranok”, czyli „dzień 
dobry” ukraińskich żołnierzy, zalewają 
się łzami ulgi. 

Z Mykołajiwa do Odessy
Wkrótce potem docierają do Mykoła-

jiwa, ale na tym nie kończą się ich trudy. 
– Krótko po tym, jak przyjechałyśmy 
do miasta i czekałyśmy na dworcu au-
tobusowym na dalszą podróż, Rosjanie 
zaczęli bombardować miasto – opowia-
da Julia Bogdan. – Nie wiedziałyśmy, czy 
w pobliżu znajduje się schron przeciw-
lotniczy, więc po prostu przykucnęłyśmy 
na ziemi, mając nadzieję, że jakoś uda 
nam się przetrwać to wszystko w jednym 
kawałku. Inni ludzie również siedzieli 
na płycie lotniska, tulili swoje dzieci 
i płakali. Czekałyśmy cztery godziny, 
a tymczasem Rosjanie trzykrotnie ata-
kowali miasto.

Julia Bogdan i jej rodzina mają szczę-
ście, bomby ich oszczędzają. Dopiero 
później dowiadują się, że w atakach zgi-
nęło pięć osób, a wiele innych zostało 
rannych.

Następnie zostają odebrane przez 
przyjaciela rodziny i przewiezione sa-
mochodem do Odessy. Tam zatrzymują 
się na cztery dni w mieszkaniu znajo-
mych, którzy już uciekli do Hiszpanii. 
Na początku Julia Bogdan rozważa po-
zostanie w mieście portowym nad Mo-
rzem Czarnym lub w innym mieście za-
chodniej Ukrainy. Jednak siostra, która 
od kilku lat mieszka we Włoszech, radzi 
jej, by wyjechała z kraju. – Powiedziała, 
że w Odessie jest zbyt niebezpiecznie 
i że Rosjanie wkrótce zaatakują także 
to miasto – relacjonuje Julia Bogdan. 
Decyduje się na wyjazd do Niemiec, 
ponieważ tam łatwiej znajdzie pracę 
niż w Polsce, np. ze względu na znajo-
mość języka.

Rodzina wsiada więc do pociągu, któ-
ry najpierw wiezie ją do Lwowa. Po przy-
jeździe na miejsce wsiadają do autobusu 
jadącego do Niemiec. Przez 26 godzin 
podróżują przez Polskę, Drezno i Ra-
tyzbonę do Monachium. 21 kwietnia 
o godz. 11.00 – 150 godzin po wyjeździe 
z Chersonia – przyjeżdżają na centralny 
dworzec autobusowy. – Wreszcie były-
śmy bezpieczne – mówi Julia Bogdan.

Nowy początek w Monachium
W stolicy Bawarii mieszka obecnie 

wraz z prawie 20 innymi Ukrainkami 
i ich dziećmi w pomieszczeniach dawne-
go biurowca udostępnionego przez miej-
scowego przedsiębiorcę, który utrzymuje 
osobiste kontakty z mniejszością nie-
miecką w obwodzie chersońskim. Wraz 
z dwiema córkami i matką – która 23 
kwietnia obchodziła 82. urodziny – dzie-
li pokój i otrzymuje już niewielką pomoc 
socjalną, a także ubrania i niezbędne 
artykuły higieniczne. – Mamy wszystko, 
czego nam potrzeba – podkreśla.

Jest bardzo wdzięczna państwu nie-
mieckiemu, a zwłaszcza wolontariu-
szom, za ich wsparcie. Cała rodzina ma 
ubezpieczenie zdrowotne i jest zareje-
strowana w urzędzie; wkrótce będzie 
też mogła otworzyć konto bankowe. 
A starsza córka Julii Bogdan wkrótce 
wróci nawet do szkoły – do klasy ukra-
ińskiej. W tych okolicznościach czwórka 
uchodźców ma się dobrze.

Jednakże myśli o wojnie nie opuszcza-
ją Julii Bogdan. Martwi się o rodaków, 
którzy pozostali w domu, zwłaszcza 
o swoich krewnych oraz uczniów i stu-
dentów. Codziennie wysyła tym ostatnim 
e-mail z zadaniami i materiałami do na-
uki. Zbiera też lekarstwa, które wysyła 
do potrzebujących seniorów z mniejszo-
ści niemieckiej w Chersoniu za pośred-
nictwem przesyłek pomocowych. – Chcę 
w jakiś sposób wesprzeć ludzi, którzy 
zostali w Chersoniu – wyjaśnia.

W swoim miejscu zakwaterowania 
Julia Bogdan – jak wielu innych uchodź-
ców – wciąż siedzi na spakowanych 
walizkach. Jak tylko Chersoń zostanie 
wyzwolony, chce tam wrócić. – Chcę 
wrócić na Ukrainę, chcę wrócić do mojej 
ojczyzny – mówi przez łzy.

Lucas Netter

Das ganze Leben in ein paar Rucksäcken und einem Koffer: Julia Bogdans Töchter (16 und 3) mit deren Großmutter 
am Busbahnhof in Mykolajiw.� Foto: Julia Bogdan

Julia Bogdan: „Die 
Nervosität, der Stress, 
die Panik – das alles 
war nicht zu ertragen.“
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Oppeln: Malu Dreyer zu Gesprächen in der Partnerregion

Besuch bei der deutschen Minderheit
Vergangene Woche besuchte die 
rheinland-pfälzische Ministerprä-
sidentin Malu Dreyer die Oppelner 
Region. Ziel war es, nach der Corona-
pandemie, auf die letzten 20 Jahre 
der Partnerschaft zwischen beiden 
Regionen zu schauen. Der Besuch 
bot aber auch Gelegenheit, mit der 
deutschen Minderheit ins Gespräch 
zu kommen. 

Der Schwerpunkt des Treffen lag bei 
der Situation rund um die Kürzung 

der Subvention für den Deutschunter-
richt in Polen. „Es ist eine schwierige 
und schlimme Situation. Wir sind nicht 
allmächtig als Bundesländer, aber ich 
habe das Thema bei der Europaminis-
terkonferenz angesprochen – bei einer 
ständigen Arbeitsgruppe, die sich regel-
mäßig mit dem Bundesinnenminister 
und dem Auswärtigen Amt trifft. Das 
nächste Treffen findet am 19. Mai statt. 
Wir sind entschlossen, auf der Lände-
rebene weiterhin alles zu tun, was wir 
können“, sagte Malu Dreyer und füg-
te hinzu, sie werde über die Situation 
auch mit Bundeskanzler Olaf Scholz und 
Bundesinnenministerin Nancy Faeser 
sprechen.

Malu Dreyer ging auch auf die Vor-
würfe der polnischen Regierung zur 
Finanzierung des Unterricht der pol-
nischen Sprache ein. „Alle Bundesländer 
bieten entsprechende Unterrichte an 
und finanzieren sie. Bei uns bieten 21 
Schulen polnischen Herkunftssprachen-
unterricht, in der Regel 3-4 Wochen-
stunden. 776 Schüler und Schülerinnen 
besuchten den Unterricht im Jahr 2021, 
im aktuellen Jahr sind es 794, die Zahl 
steigt also, was uns sehr freut. Als ein 

kleines Bundesland geben wir dafür 
420.000 Euro im Jahr aus. Große Bun-
desländer geben viel mehr aus“, sagte 
Malu Dreyer. 

Während des Treffens mit der deut-
schen Minderheit besuchte Malu Drey-
er auch das entstehende Dokumenta-
tions- und Ausstellungszentrum der 
Deutschen in Polen, in dem in Kürze 
die Geschichte der Deutschen in Polen 
vom Mittelalter bis heute gezeigt wird. 

„Das neue Dokumentationszentrum ist 
wirklich eine Perle, in der man sich mit 
der Geschichte der Deutschen in Polen 
beschäftigen wird, aber auch ein Ort, 
der Begegnung und Diskussion bietet. 
Ich wünsche, dass dieses Schmuckstück 
viele Menschen anzieht“, meinte Malu 
Dreyer.

Während ihres Besuches in der Part-
nerregion traf sich die Ministerpräsiden-
tin auch mit dem Rektor der Universität 
Oppeln sowie geflüchteten Ukrainern 
und Menschen, die den Opfern des 
russischen Angriffs helfen. Während 
der Gespräche mit dem Marschall der 
Woiwodschaft ging es um die bisheri-
ge Zusammenarbeit der Regionen und 
die Zukunftsperspektiven. Auch dabei 
wurde die Rolle der deutschen Sprache, 
diesmal für die Wirtschaftsentwicklung, 
betont. „Wir wissen, dass es in dieser Re-
gion sehr viele Ansiedlungen deutscher 
Unternehmen gibt, was auch damit zu 
tun hat, dass hier die deutsche Sprache 

verbreitet ist und dass die hiesigen Ar-
beitnehmerinnen und Arbeitnehmer 
einfach die deutsche Sprache beherr-
schen“, sagte Malu Dreyer. 

Mit der rheinland-pfälzischen Mi-
nisterpräsidentin reiste auch Hendrik 
Hering, der Präsident des dortigen 
Landtages, nach Oppeln. 

Opole: Malu Dreyer odwiedziła  
region partnerski –  
Wizyta u mniejszości niemieckiej

W minionym tygodniu premier Nadrenii-
-Palatynatu Malu Dreyer przebywała z wi-
zytą w województwie opolskim. Celem było, 
po pandemii koronawirusa, spojrzenie wstecz 
na ostatnie 20 lat partnerstwa obu regionów. 
Wizyta pozwoliła także na spotkanie z mniej-
szością niemiecką

Głównym punktem spotkania była 
sytuacja wokół zmniejszenia dotacji 

na lekcje języka niemieckiego jako języ-
ka mniejszości narodowej. – To trudna 
i zła sytuacja. Jako kraje związkowe nie 
jesteśmy wszechmocni, ale chcę poru-
szyć ten temat na Konferencji Ministrów 
ds. Europy – stałej grupie roboczej, która 
regularnie spotyka się z Federalnym Mi-
nistrem Spraw Wewnętrznych i Federal-
nym Ministerstwem Spraw Zagranicz-
nych. Kolejne spotkanie odbędzie się 
19 maja. Jesteśmy zdeterminowani, aby 
nagłaśniać ten temat na poziomie kra-
jowym i robić w tym kierunku co w na-
szej mocy – powiedziała Malu Dreyer 
i zapowiedziała, że o aktualnej sytuacji 
będzie również rozmawiać z kanclerzem 
Olafem Scholzem i federalną minister 
spraw wewnętrznych Nancy Faeser.

Premier Dreyer odniosła się również 
do zarzutów polskiej strony rządowej 
o brak finansowania nauki języka pol-
skiego w Niemczech. – Wszystkie kraje 

związkowe oferują odpowiednie lekcje 
i je finansują. U nas lekcje polskiego jako 
języka pochodzenia oferuje 21 szkół, 
zwykle są to 3–4 godziny tygodniowo. 
W 2021 r. w zajęciach wzięło udział 776 
uczniów, w bieżącym roku jest ich 794. 
Jako mały kraj związkowy wydajemy 
na te zajęcia 420 000 euro rocznie, duże 
kraje związkowe wydają znacznie więcej 
– powiedziała Malu Dreyer.

W trakcie spotkania z mniejszością 
niemiecką premier Nadrenii-Palatynatu 
zwiedziła także powstające Centrum 
Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców w Polsce, w którym niedługo 
będzie można zapoznać się z historią 
Niemców w Polsce od średniowiecza 
do dziś. – Nowe centrum to prawdziwa 
perełka, w której będzie można poznać 
historię, ale będzie to też miejsce spo-
tkań i dyskusji. Życzę organizatorom, 
aby to miejsce przyciągało wielu – 
stwierdziła Malu Dreyer. 

W trakcie swojej wizyty premier Nad-
renii-Palatynatu spotkała się również 
z rektorem Uniwersytetu Opolskiego 
oraz z uchodźcami z Ukrainy i wolon-
tariuszami, którzy pomagają ofiarom 
napaści rosyjskiej. Podczas rozmów 
z władzami województwa dyskutowano 
natomiast o dotychczasowej współpracy 
obu regionów i jej rozwoju w przyszło-
ści. Także podczas tych rozmów prze-
wijała się rola języka niemieckiego, tym 
razem jako ważnego elementu rozwoju 
gospodarki. – Wiemy, że jest wiele nie-
mieckich firm, które się tu osiedliły i ma 
to związek z faktem, że język niemiecki 
jest tu również rozpowszechniony. Pra-
cownicy po prostu znają język niemiecki 
– mówiła Malu Dreyer. 

Obok premier Nadrenii-Palatyna-
tu do Opola przybył także prezydent 
tamtejszego landtagu Hendrik Hering. 

Rudolf Urban

Berlin: Jahresempfang des Bundes der Vertriebenen

Dieses Thema muss gelöst werden
Am Dienstag vergangener Woche fand in Berlin der Jahresempfang des 
Bundes der Vertriebenen statt, an dem auch Bundesinnenministerin 
Nancy Faeser und die neue Bundesbeauftragte für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten, Natalie Pawlik, teilgenommen haben. In den 
offiziellen Reden war die Situation der deutschen Minderheit in Polen 
eines der Themen. 

Viel Platz wurde aber vor allem der 
deutschen Minderheit in der Ukra-

ine eingeräumt. „Die Herausforderun-
gen, die vor der deutschen Minderheit in 
der Ukraine liegen, sind immens und ich 
kann Ihnen versichern, wo es möglich 
ist, vor allem auch finanziell, werden 
wir sie weiterhin unterstützen“, sagte 
Bundesinnenministerin Nancy Faeser.

Deutschunterricht in Polen
Für die Delegation des Verbandes 

deutscher Gesellschaften in Polen 
– Bernard Gaida, Maria Neumann, 
Michał Schlueter, Damian Stefaniak, 
Waldemar Świerczek und Peter Jeske 
– war es aber vor allem wichtig, dass 
sowohl BdV-Präsident Prof. Bernd 
Fabritius als auch die Bundesinnen-
ministerin die Kürzung des Deutschun-
terrichts in Polen scharf kritisierten. „Es 
ist uns wichtig, die deutschen Gemein-
schaften zu stärken, ihre Lebens- und 
Zukunftsperspektiven zu verbessern 
und die Identität durch Sprach- und 
Jugendförderung zu stärken. Die ge-
plante Kürzung des Deutschunterrichts 
als Minderheitensprache in polnischen 
Schulen ist deshalb so nicht zu akzep-
tieren“, sagte Nancy Faeser.

Und BdV-Präsident Bernd Fabritius 
betonte: „Für andere ethnische und nati-
onale Minderheiten in Polen gelten diese 
Kürzungen nicht, sie richten sich gezielt 
nur gegen Deutsche. Dieses Thema muss 
Angelegenheit der Bundesregierung auf 
höchster Ebene bleiben und mit Nach-

druck und diplomatischem Klartext 
vertreten und gelöst werden.“ 

Druck auf polnische Regierung
Die Kürzungen beim Deutschun-

terricht, die ab September 2022 durch 
Verordnung des polnischen Bildungsmi-
nisters eingeführt werden sollen, waren 
auch nach dem offiziellen Teil Thema 
der Gespräche, wie Bernard Gaida, 
Vorsitzender des VdG betont. Er hat 
sowohl mit der Bundesinnenministerin 
als auch mit der Aussiedlerbeauftragten 
sowie Vertretern der Länder, Lands-
mannschaften und BdV-Mitgliedern 
gesprochen. „Sie alle sind über die dis-
kriminierende Behandlung von Schü-
lern der deutschen Minderheit in Polen 
entsetzt, interessieren sich für die Klage, 
die bei der Europäischen Kommissi-
on in dieser Angelegenheit eingereicht 
wurde und wie die Bundesregierung 
mit diesem Problem umgeht. Ich hoffe, 
dass meine Erklärungen dazu beitragen 

werden, den Druck auf die Regierung 
der Republik Polen zu erhöhen, damit 
diese schädliche und rechtlich unbe-
gründete Verordnung aufgehoben wird“, 
sagt Bernard Gaida. 

Der VdG hat den Jahresempfang 
auch dazu genutzt, Bernd Fabritius, 
der vor wenigen Tagen aus dem Amt 
des Bundesbeauftragten für Aussied-
lerfragen und nationale Minderheiten 
ausgeschieden ist, für seine jahrelange 
Unterstützung zu danken. 

Berlin: Doroczne spotkanie Związku 
Wypędzonych –  
Temat musi zostać rozwiązany

We wtorek minionego tygodnia odbyło się 
doroczne spotkanie Związku Wypędzonych 
(BdV), w którym wzięły udział również fede-
ralna minister spraw wewnętrznych Nancy 
Faeser oraz nowa pełnomocnik federalna ds. 
wysiedleńców i mniejszości narodowych Na-
talie Pawlik. Sytuacja mniejszości niemieckiej 
w Polsce była jednym z tematów oficjalnych 
wystąpień.

Dużo miejsca poświęcono jednak 
mniejszości niemieckiej na Ukra-

inie. – Wyzwania, przed którymi stoi 
mniejszość niemiecka na Ukrainie, 
są ogromne i mogę zapewnić, jeśli 
to możliwe, zwłaszcza finansowo, że na-
dal będziemy was wspierać – powiedzia-
ła federalna minister spraw wewnętrz-
nych Nancy Faeser.

Lekcje niemieckiego w Polsce
Dla delegacji Związku Niemieckich 

Stowarzyszeń w Polsce – Bernarda Gai
dy, Marii Neumann, Michała Schluete-
ra, Damiana Stefaniaka, Waldemara 
Świerczka i Petera Jeske – szczególnie 
ważne było to, że zarówno przewod-
niczący BdV prof. Bernd Fabritius, jak 

i federalna minister spraw wewnętrz-
nych ostro skrytykowali ograniczenie 
lekcji niemieckiego. – Ważne jest dla nas 
wzmocnienie społeczności niemieckiej, 
poprawa jej życia i perspektyw na przy-
szłość oraz wzmocnienie jej tożsamości 
poprzez promocję języka i młodzieży. 
Planowane ograniczenie lekcji języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
w polskich szkołach jest zatem niedo-
puszczalne – powiedziała Nancy Faeser.

A przewodniczący BdV Bernd Fabri-
tius podkreślił: – Te cięcia nie dotyczą 
innych mniejszości etnicznych i naro-
dowych w Polsce, są wymierzone tylko 
w Niemców. Ten temat musi pozostać 
sprawą rządu federalnego na najwyż-
szym szczeblu i musi zostać rozwiązany.

Presja na polski rząd
Cięcia w lekcjach języka niemiec-

kiego, które mają zostać wprowadzone 
od września 2022 r. rozporządzeniem 
ministra edukacji, były także tematem 
rozmów po części oficjalnej, jak pod-

kreśla Bernard Gaida, przewodniczący 
VdG. Rozmawiał on zarówno z federal-
ną minister spraw wewnętrznych, jak 
i z pełnomocniczką ds. wysiedlonych, 
a także z przedstawicielami krajów 
związkowych, stowarzyszeń ziomkow-
skich i członkami BdV. – Wszystkich 
bulwersuje dyskryminacyjne postępowa-
nie z uczniami z mniejszości niemieckiej 
w Polsce, interesuje skarga złożona w tej 
sprawie do Komisji Europejskiej oraz 
stosunek Rządu Federalnego wobec tego 
problemu. Mam nadzieję, że szereg mo-
ich wyjaśnień przyczyni się do wzmoc-
nienia nacisków na Rząd Rzeczypospoli-
tej Polskiej w celu usunięcia szkodliwego 
i bezprawnego rozporządzenia – mówi 
Bernard Gaida.

VdG wykorzystało również coroczne 
przyjęcie, aby podziękować Berndowi 
Fabritiusowi, który kilka dni wcześniej 
przestał być Federalnym Pełnomoc-
nikiem ds. Wysiedleńców i Mniejszo-
ści Narodowych, za jego wieloletnie 
wsparcie. � ru

Malu Dreyer (re.) und Hendrik Hering (li.) im Gespräch mit Rafał Bartek, dem Vorsitzenden des Oppelner Sejmiks und 
Chef der deutschen Minderheit in der Oppelner Region� Foto: Rudolf Urban

Die Delegation des VdG beim Jahresempfang des BdV nutzte die Gelegenheit, Bernd Fabritius (3. v. re.) für sein 
Engagement als Bundesaussiedlerbeauftragter zu danken.� Foto: BdV/bildkraftwerk

„Das neue 
Dokumentationszentrum 
ist wirklich eine Perle, 
in der man sich mit 
der Geschichte der 
Deutschen in Polen 
beschäftigen wird.“

„Die geplante 
Kürzung des 
Deutschunterrichts als 
Minderheitensprache 
in polnischen Schulen 
ist deshalb so nicht 
zu akzeptieren.“
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Warschau: Deutsche Minderheit zu Gesprächen mit der Regierung

Kinder sind die Opfer
Vertreter der deutschen Minderheit kamen am 28.04. im Bildungsminis-
terium mit Staatssekretären mehrerer Ressorts zusammen, um über das 
Problem der Kürzung des Deutschunterrichts als Minderheitensprache zu 
diskutieren. Ein klares Signal zum Richtungswechsel gab es allerdings nicht. 

Da die Kürzung der Deutschstun-
den von drei auf eine in der Wo-

che durch das Bildungsministerium 
eingeführt wurde, weil PiS-Politiker 
betonen, dass die Bundesrepublik den 
Polnischunterricht in Deutschland nicht 
finanziere, nahmen an diesem Treffen 
nun neben Vertretern des Bildungs- und 
Innenministeriums auch die des Außen-
ministeriums teil. Anwesend war auch 
der Gesandte der deutschen Botschaft, 
Martin Kremer, was die Diskussion stre-
ckenweise auf die deutsch-polnische 
politische Ebene führte. 

Erpressung?
„Wir steckten in einem Gespräch, das 

durch die polnische Seite vom Symmet-
riegedanken geleitet war“, sagt VdG-Vor-
sitzender Bernard Gaida. Die polnische 
Regierung signalisierte zwar Bereitschaft 
zu konkreten Schritten, zunächst müsse 
sich aber Deutschland auf die dort le-
benden Polen zubewegen. „Deswegen 
war es für mich besonders wichtig, dass 
der Gesandte Kremer betont hat, die 
Bundesregierung versuche politische 
Probleme konkret zu definieren und 
Lösungen zu finden. Auch für die Po-
len in Deutschland werden Lösungen 
gesucht, aber die Voraussetzung für 
weiteren Dialog ist die Beseitigung der 
erst jetzt eingeführten Diskriminierung 
der deutschen Minderheit in Polen“, sagt 
Bernard Gaida.

Łukasz Jastrzembski, der bei dem 
Treffen den Schlesischen Selbstverwal-
tungsverein vertreten hatte, zeichnet 
für diese aktuelle Situation das Bild ei-
ner Familie. „Wir haben eine deutsche 
Mutter und einen polnischen Vater, 
beide haben ein Kind – die deutsche 
Minderheit. Der Vater sagt nun aber zu 
der Mutter, er werde das Kind so lange 
schlagen, bis sie das tue, was er von ihr 
verlange. So sieht das für mich hier lei-
der aus und die Opfer sind natürlich die 
Kinder in den Schulen, die viel weniger 
Deutschunterricht erhalten sollen.“ 

Praktische Probleme
Auf die praktische Seite der aktuellen 

Situation wies Katarzyna Król, Deutsch-
lehrerin und Direktorin der Grundschu-
le Nr. 1 in Kandrzin-Cosel hin. „Das 
eine ist die große deutsch-polnische 
Politik. Das andere ist der Umgang mit 

der Situation hier und heute. Wir in den 
Gemeinden und Schulen müssen uns 
darauf einstellen, dass wir ganz konkrete 
Schritte unternehmen müssen, sollte es 
kein Umdenken in der nächsten Zeit 
geben. Die Organisationsbögen für das 
kommende Schuljahr sind fällig und 
nach derzeitiger Lage wird aufgrund 
der Kürzungen bis Ende Mai einem 
Teil der Lehrer die Kündigung ausge-
sprochen werden müssen. Neben den 
Kindern, die einen beträchtlichen Teil 
an Deutschstunden verlieren, sind es die 
Lehrer, die unmittelbar betroffen sind“, 
sagt Katarzyna Król. 

Polnisches Recht
Auf diese dringenden Probleme, 

so die Minderheitenvertreter, sei die 
polnische Regierungsseite aber nicht 
eingegangen. Sie poche weiterhin auf 
den deutsch-polnischen Nachbarschafts-
vertrag, der von deutscher Seite nicht 
eingehalten werde. „Ich habe deshalb 
appelliert, dass beide Seiten ihre gegen-
seitigen Probleme anderweitig lösen 
sollten. Im Fall des Deutschunterrichts 
geht es ja konkret um polnisches Recht, 
das sich seit der Unterzeichnung des 
Nachbarschaftsvertrages weiterentwi-
ckelt hat. Und eben dieses Recht, das 
wir als Bürger Polens genießen sollten, 
wurde uns jetzt genommen. Wir wollen 
ja nichts mehr als das gleiche, was die 
anderen Minderheiten in Polen haben“, 
sagt Bernard Gaida. 

Einen konkreten Schritt nach vorne 
gab es also nicht. Die Schuldirektorin 
aus Kandrzin-Cosel, Katarzyna Król, 
meint sogar, die Minderheit und ihre 
Anliegen stehen in Warschau gar nicht 
wirklich zur Debatte: „Es ist ein rein 
politisches Problem und wir, vor allem 
aber die Kinder, sind Geiseln dieser Po-
litik. Ich hoffe nur, die angekündigten 
weiteren Gespräche bringen schnell eine 
akzeptable Lösung des Problems.“ 

Die polnische Regierungsseite signa-
lisierte Gesprächsbereitschaft in einer 
Arbeitsgruppe. Diese soll im Mai tagen, 
auch wenn nicht ganz klar ist, wer daran 
teilnehmen soll. Für die deutsche Min-
derheit ist es letztendlich wichtig, dass 
die Kürzung des Deutschunterrichts 
noch lange vor Beginn des kommen-
den Schuljahres zurückgenommen wird. 

An dem Treffen nahmen neben 
Bernard Gaida, Łukasz Jastrzembski und 
Katarzyna Król auch der Abgeordnete 
der deutschen Minderheit, Ryszard Gal-
la und der Chef der Oppelner deutschen 
Minderheit, Rafał Bartek, teil. 

Warszawa: Mniejszość niemiecka 
na rozmowach z rządem –  
Dzieci są ofiarami

Przedstawiciele mniejszości niemieckiej 
spotkali się dziś w ministerstwie edukacji 
z sekretarzami stanu kilku resortów, aby 
omówić problem zmniejszenia liczby lekcji 
języka niemieckiego jako języka mniejszości. 
Nie było jednak wyraźnego sygnału do zmiany 
kierunku.

Ponieważ ograniczenie lekcji niemiec-
kiego z trzech do jednej w tygodniu 

zostało wprowadzone przez ministerstwo 
edukacji, gdyż politycy PiS podkreślali, 
że Republika Federalna nie finansuje lek-
cji języka polskiego w Niemczech, w spo-
tkaniu wzięli również udział przedstawi-
ciele Ministerstwa Spraw Wewnętrznych 
oraz Ministerstwa Spraw Zagranicznych. 
Obecny był także zastępca niemieckiego 
ambasadora w Polsce Martin Kremer, 
co częściowo przeniosło dyskusję na pol-
sko-niemiecki poziom polityczny.

Szantaż?
– Uczestniczyliśmy w rozmowie, któ-

rej po stronie polskiej przyświecała idea 
symetrii – mówi przewodniczący Związ-

ku Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce 
Bernard Gaida. Choć polski rząd zasy-
gnalizował chęć podjęcia konkretnych 
kroków, te będą możliwe dopiero, kiedy 
Niemcy zwrócą większą uwagę w stronę 
mieszkających tam Polaków. – Dlatego 
szczególnie ważne było dla mnie, że za-
stępca ambasadora Kremer podkreślił, 
że rząd federalny stara się konkretnie 
zdefiniować problemy polityczne i zna-
leźć rozwiązania. Poszukuje się również 
rozwiązań dla Polaków w Niemczech, ale 
warunkiem dalszego dialogu jest wyeli-
minowanie wprowadzonej aktualnie 
dyskryminacji mniejszości niemieckiej 
w Polsce – mówi Bernard Gaida.

Łukasz Jastrzembski, który na spo-
tkaniu reprezentował Śląskie Stowarzy-
szenie Samorządowe, porównał podczas 
rozmów aktualną sytuację z rodziną. – 
Mamy mamę Niemkę i ojca Polaka, obo-
je mają dziecko – mniejszość niemiecką. 
Ale ojciec mówi teraz matce, że będzie 
bił dziecko, dopóki ona nie zrobi tego, 
o co ją prosi. Niestety tak to wygląda, 
a ofiarami są oczywiście dzieci w szko-
łach, które mają mieć znacznie mniej 
lekcji niemieckiego.

Praktyczne problemy
Katarzyna Król, nauczycielka języka 

niemieckiego i dyrektor Szkoły Pod-
stawowej nr 1 w Kędzierzynie-Koźlu, 
zwróciła uwagę na praktyczne proble-
my obecnej sytuacji. – Jedną rzeczą 
jest wielka polityka polsko-niemiecka. 
Drugą jest sytuacja tu i teraz. W gmi-
nach i szkołach musimy się przygoto-
wać do podjęcia bardzo konkretnych 
kroków, jeśli nie nastąpi zmiana w naj-
bliższej przyszłości. Trzeba przygotować 
arkusze organizacyjne na nadchodzący 
rok szkolny i zgodnie z obecną sytu-
acją część nauczycieli będzie musiała 
otrzymać wypowiedzenie do końca maja 
z powodu wprowadzonych cięć. Oprócz 

dzieci, które tracą znaczną część lekcji 
niemieckiego, bezpośrednio dotyka 
to nauczycieli – mówi Katarzyna Król.

Prawo polskie
Zdaniem przedstawicieli mniejszości 

polski rząd nie przywiązuje większej wagi 
do tych pilnych problemów. W dalszym 
ciągu nalega na traktat dobrosąsiedzki, 
którego strona niemiecka nie przestrzega. 
– Dlatego apelowałem, aby obie strony 
rozwiązywały wzajemne problemy w inny 
sposób. W przypadku lekcji niemieckiego 
chodzi konkretnie o polskie prawo, które 
ewoluowało od czasu podpisania trakta-
tu. I to prawo, z którego powinniśmy jako 
obywatele Polski móc swobodnie korzy-
stać, zostało nam odebrane. W końcu nie 
chcemy niczego więcej niż to, co mają 
inne mniejszości w Polsce – mówi Ber-
nard Gaida.

Nie było więc żadnego konkretnego 
kroku naprzód. Katarzyna Król uważa 
nawet, że mniejszość i jej problemy nie 
są tak naprawdę przedmiotem dyskusji 
w Warszawie: – To problem czysto poli-
tyczny i my, ale przede wszystkim dzieci, 
jesteśmy zakładnikami tej polityki. Mam 
tylko nadzieję, że dalsze zapowiadane 
rozmowy szybko przyniosą zadowala-
jące rozwiązanie problemu.

Polska strona rządowa zasygnalizo-
wała chęć rozmów w grupie roboczej. 
Ma się ona spotkać w maju, choć nie 
jest do końca jasne, kto powinien brać 
udział w jej pracach. Ostatecznie dla 
mniejszości niemieckiej ważne jest, aby 
cięcia w lekcjach niemieckiego zostały 
cofnięte na długo przed rozpoczęciem 
nadchodzącego roku szkolnego.

Oprócz Bernarda Gaidy, Łukasza Ja-
strzembskiego i Katarzyny Król w spo-
tkaniu wzięli udział poseł mniejszości 
niemieckiej Ryszard Galla oraz szef 
opolskiej mniejszości niemieckiej Rafał 
Bartek.� Rudolf Urban

Sejm: Abstimmung über die Abberufung des Abgeordneten der deutschen Minderheit

Weiterer nicht gelungener Versuch
Auf der Sitzung des Sejmausschus-
ses für nationale Minderheiten am 
Dienstag vergangener Woche wurde 
erneut über den Antrag zur Abberu-
fung von Ryszard Galla vom Amt des 
stellvertretenden Vorsitzenden die-
ses Ausschusses abgestimmt. Auch 
diesmal wurde der Antrag nicht 
angenommen.

Antragsteller ist von Anfang an der 
PiS-Abgeordnete Wojciech Zubow-

ski, der erneut argumentierte, dass die 
vom parlamentarischen Klub der Bür-
gerkoalition vorgeschlagene Ernennung 
von Ryszard Galla zu einer Erweiterung 
des Präsidiums der Kommission entge-
gen den fraktionsübergreifenden Rege-
lungen zu Beginn der Legislaturperiode 
geführt habe. „Hier geht es nicht um 
den Abgeordneten Galla persönlich“, 
argumentierte Wojciech Zubowski und 
sprach auch über die Verdienste und Er-
fahrungen des Vertreters der deutschen 

Minderheit. Letztendlich stimmten 9 
Abgeordnete für die Entlassung von 
Ryszard Galla, und ebenso viele waren 
dagegen, was zur Ablehnung des An-
trags führte.

Die Diskussion über die Einreichung 
eines Antrags auf Entlassung von Rys-
zard Galla begann erst nach der Ab-
stimmung selbst. Der Abgeordnete der 
deutschen Minderheit bedankte sich für 
das Abstimmungsergebnis und schlug 
Wojciech Zubowski vor, von weiteren 
Anträgen Abstand zu nehmen. „Lassen 
Sie uns keine Zeit mit diesen Abstim-
mungen verschwenden, sondern zu ei-
nem konstruktiven Gespräch über die 
Arbeit für den Ausschuss übergehen“, 
sagte Galla. Und der Abgeordnete Zbi-
gniew Konwiński (KO) argumentierte, 
Ryszard Galla sei vom KO-Klub nomi-
niert worden, weil er selbst keiner Frak-
tion angehöre und da er eine nationale 
Minderheit vertritt, sei es üblich, einen 
solchen Abgeordneten ins Präsidium der 
Kommission zu berufen.

Der Abgeordnete Wojciech Zubowski 
hat sich nicht entschieden, von der Ein-

reichung dieses Antrags zurückzutreten, 
sodass der Ausschuss für nationale Min-
derheiten offenbar in späteren Sitzungen 
erneut über die Entlassung von Ryszard 
Galla vom Amt des stellvertretenden 
Vorsitzenden abstimmen wird.

Sejm: Głosowanie nad odwołaniem 
posła Mniejszości Niemieckiej – 
Kolejna nieudana próba

Na posiedzeniu sejmowej Komisji Mniejszości 
Narodowych we wtorek ubiegłego tygodnia 
po raz kolejny głosowano wniosek o odwołanie 
posła Ryszarda Galli z funkcji wiceprzewodni-
czącego tej komisji. I tym razem wniosek nie 
został przyjęty. 

Wnioskodawcą od początku jest po-
seł PiS Wojciech Zubowski, który 

po raz kolejny argumentował, że powo-
łanie Ryszarda Galli, zgłoszonego przez 
klub poselski Koalicji Obywatelskiej, 
sprawiło, że prezydium komisji zostało 
rozszerzone wbrew ustaleniom między-
klubowym na początku kadencji parla-
mentu. – To nie jest kwestia osobiście 

posła Galli – przekonywał Wojciech 
Zubowski, mówiąc również o zasłu-
gach i doświadczeniu przedstawiciela 
mniejszości niemieckiej. Ostatecznie za 
odwołaniem Ryszarda Galli głosowało 
9 posłów i tyle samo było przeciwnych, 

co spowodowało, że wniosek został od-
rzucony. 

Dyskusja nad składaniem wniosku 
o odwołanie Ryszarda Galli rozpoczęła 
się dopiero po samym głosowaniu. Po-
seł Mniejszości Niemieckiej, dziękując 
za wynik głosowania, zaproponował 
Wojciechowi Zubowskiemu odstąpienie 
od składania kolejnych wniosków. – Nie 
marnujmy czasu na te głosowania, ale 
przejdźmy do konstruktywnej rozmo-
wy o pracy na rzecz komisji – mówił 
Galla. Zaś poseł Zbigniew Konwiński 
(KO) przekonywał, że Ryszard Galla 
został zgłoszony przez klub KO, ponie-
waż sam nie należy do żadnego klubu, 
a ze względu na reprezentowanie mniej-
szości narodowej zwyczajowo powinien 
być w zarządzie Komisji. 

Poseł Wojciech Zubowski nie zde-
cydował, że odstąpi od zgłaszania tego 
wniosku, więc Komisja Mniejszości Na-
rodowych najwidoczniej na kolejnych 
posiedzeniach będzie znowu głosować 
nad odwołaniem Ryszarda Galli z funk-
cji wiceprzewodniczącego. 

ru

Im Bildungsministerium sprach die deutsche Minderheit mit Vertretern mehrerer Ressorts.� Foto: facebook.com/Rafał Bartek

Der PiS-Abgeordnete Wojciech Zubowski versucht seit 
Monaten, Ryszard Galla von seinem Amt abzuwählen.
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Katarzyna Król: 
„Ich hoffe, die 
angekündigten 
Gespräche bringen 
schnell eine Lösung“.
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Ermland und Masuren: Hilfe für ukrainische Flüchtlinge

„Wir können nicht anders“
Die Gesellschaften der deutschen 
Minderheit in Ermland und Masuren 
sind nicht gleichgültig gegenüber 
dem Leid der Ukrainer, die von Russ-
land angegriffen wurden. Aber nicht 
nur sie, sondern auch ihre Mitglie-
der engagieren sich individuell für 
ihre Nachbarn.

Bogdan Grynek ist stellvertretender 
Vorsitzender der Gesellschaft der 

deutschen Minderheit „Ermland“ in 
Heilsberg (Lidzbark Warmiński). Er 
stellte drei Wohnungen für Flüchtlinge 
aus der Ukraine zur Verfügung.

„Solange es geht“
„Zwei gehören mir und eine gehört 

meiner Nichte“, präzisiert er. „Ich habe 
Wohnungen zu vermieten; zwei waren 
frei und es gab keine Interessenten, also 
habe ich beschlossen, sie Flüchtlingen 
kostenlos zur Verfügung zu stellen. 
Und dann war da noch die Wohnung 
meiner Nichte, die ausgezogen ist. Wa-
rum ich das tue? Nun, wie Professor 
Bartoszewski einmal sagte: ‚Man sollte 
ein anständiger Mensch sein.‘ Und ein 
anständiger Mensch hilft anderen in 
Not“, so Bogdan Grynek. Seine Freunde 
und Bekannten sowie seine nicht hoch 
genug zu schätzende Frau Maryla haben 
ihm geholfen, die Wohnungen mit mehr 
Geschirr, Reinigungsmitteln, Handtü-
chern usw. auszustatten. 

Zuerst kam Olena aus Saporischschja 
mit ihrem 14-jährigen Sohn. Sie ließ 
ihren Mann und ihren älteren Sohn in 
Saporischschja zurück. „Am Anfang 
weinte sie nur und wollte nirgendwo 
hingehen. Wir haben versucht, sie zu be-
ruhigen und zu trösten und inzwischen 
geht es ihr besser. Ihr Sohn geht jetzt zur 
Schule und zum Fußballtraining“, sagt 
Bogdan Grynek. 

Eine 60-jährige Frau aus Odessa und 
ihre 80-jährige Mutter waren die ersten, 
die in die zweite Wohnung einzogen. 

Die dritte Wohnung wurde von der 
Tochter einer Ukrainerin bezogen, die 
seit mehreren Jahren in der Heilsberger 
Molkerei arbeitet. Diese Frau hat einen 
Mann und drei Kinder. „Ihre Mutter 
hat sie nach Heilsberg gebracht, und sie 
werden wohl hierbleiben“, vermutet der 
Vizevorsitzende. 

In den von ihm zur Verfügung ge-
stellten Wohnungen haben bereits zehn 

Personen gewohnt. „Sie sprechen ihre 
eigene Sprache und wir unterhalten uns 
mit ihnen auf Russisch, das wir noch gut 
aus der Schule kennen. Wir verstehen 
uns“, fügt Bogdan Grynek hinzu. 

Wie lange wird er die Wohnungen zur 
Verfügung stellen? „Solange es geht oder 
solange sie benötigt werden“, sagt er.

„Wir können nicht anders“ 
Sylwia Koźluk, bis vor Kurzem Przes-

polewska, ist Mitglied der deutschen 
Minderheit in Rastenburg (Kętrzyn) 
und langjährige Vorsitzende dort. Der-
zeit lebt sie mit ihrem Mann Stanisław 
jedoch in Wolbórz im Kreis Piotrków in 
der Woiwodschaft Lodz. Zusammen mit 
ihrem Mann hat sie Flüchtlinge von der 
Grenze nach Zentralpolen gebracht. „Bis 
jetzt nur zweimal“, sagt Sylwia. 

Sylwia und Stanisław besitzen privat 
einen Bus mit neun Sitzplätzen. Als 
die Russen die Ukraine angriffen und 
die Menschen begannen, nach Polen 
zu fliehen und es notwendig wurde, sie 
von der Grenze ins Innere Polens zu 
verbringen, beschlossen sie zu handeln.

Einmal fuhren sie zur Grenze in 
Przemyśl und einmal zum Grenzüber-
gang Dołhobyczów. Sie wechselten sich 

beim Fahren des Autos ab. Für die Fahr-
ten benötigten sie 13 bis 15 Stunden. 

„Wir sind nicht auf gut Glück gefah-
ren und haben auch nicht wahllos Leute 
an der Grenze aufgelesen. Wir gehören 
einem evangelischen Unternehmerver-
band an, der seit Beginn des russischen 
Einmarsches Hilfe für Flüchtlinge orga-
nisiert. Wir haben also auf ein Bedürfnis 
reagiert. Wir haben die Flüchtlinge in 
ein christliches Zentrum im Kreis To-
maszów gebracht“, sagt Sylwia. 

Mit diesen beiden Reisen ist die Akti-
vität von Sylwia und Stanisław nicht zu 
Ende. Sie helfen auch Flüchtlingen aus 
der Ukraine in dem befreundeten christ-
lichen Zentrum, in dem noch mehrere 
Hundert von ihnen untergebracht sind, 
bevor sie ihre Reise fortsetzen. 

Zusammen mit Freunden haben sie 
sich besonders um eine Familie aus 
Odessa gekümmert. Jana, 44, sorgt für 
ihren 71-jährigen Vater, der krank ist 
und seit neun Monaten nicht mehr 
gehen kann, sowie für dessen 82-jäh-
rige Schwester. Gemeinsam waren sie 
gezwungen, vor dem Krieg nach Polen 
zu fliehen. 

„Die Zusammenarbeit zwischen 
Menschen guten Willens ist wichtig, um 
diese Hilfe zu organisieren. Manchmal 
können schon kleine, individuelle Hilfen 
in einem ausreichend großen Rahmen 
erstaunliche Wirkungen erzielen“, sagen 
Sylwia und Stanisław. 

Warum tun sie das? „Wir sind Chris-
ten und können einfach nicht anders“, 

antwortet Sylwia, die auch Therapeu-
tin ist und Frauen, die Opfer häuslicher 
Gewalt geworden sind, psychologische 
Hilfe anbietet.

Warmia i Mazury: Pomoc dla uchodźców 
z Ukrainy – „Inaczej nie potrafimy”

Stowarzyszenia mniejszości niemieckiej 
na Warmii i Mazurach nie pozostały obojętne 
na krzywdę Ukraińców napadniętych przez 
Rosję. Ale nie tylko one, także ich członkowie 
indywidualnie zaangażowali się w pomoc dla 
sąsiadów. 

Bogdan Grynek jest zastępcą prze-
wodniczącego Stowarzyszenia 

Mniejszości Niemieckiej „Warmia” 
w Lidzbarku Warmińskim. Udostępnił 
uchodźcom z Ukrainy trzy mieszkania. 

„Ile wytrzymam”
– Dwa są moje, a jedno siostrzenicy – 

uściśla. – Mam mieszkania na wynajem. 
Dwa się zwolniły, chętnych na razie nie 
było, więc postanowiłem je udostępnić 
bezpłatnie uchodźcom. Potem jeszcze 
doszło mieszkanie po siostrzenicy, która 
się wyprowadziła. Dlaczego to robię? Bo, 
jak powiedział kiedyś profesor Barto-
szewski: trzeba być przyzwoitym czło-
wiekiem. A przyzwoity człowiek pomaga 
ludziom w potrzebie – wyjaśnia Bogdan 
Grynek. W doposażeniu mieszkań w za-
stawę stołową, środki czystości, ręczniki 
itp. pomogli mu znajomi i przyjaciele 
oraz nieoceniona żona Maryla. 

– Jako pierwsza przybyła Olena z Za-
poroża z 14-letnim synem. W Zaporożu 
zostawiła męża i starszego syna. Z po-
czątku tylko płakała i nie chciała nigdzie 
wychodzić. Staraliśmy się ją jakoś uspo-
koić i pocieszyć i teraz już jest lepiej. Syn 
zaczął chodzić do szkoły i na treningi 
piłki nożnej – mówi Bogdan Grynek. 
W drugim mieszkaniu pierwsza pojawi-
ła się 60-letnia kobieta z Odessy ze swą 
80-letnią matką. 

Trzecie mieszkanie zajęła córka pew-
nej Ukrainki, która od kilku lat pracuje 
w lidzbarskiej mleczarni. Ma ona męża 
i troje dzieci. Matka ją sprowadziła 
do Lidzbarka i pewnie tu już zostaną – 
przypuszcza wiceprzewodniczący. 

Przez udostępnione przez niego 
mieszkania przewinęło się już 10 osób. 
– Oni mówią po swojemu, a my rozma-
wiamy z nimi po rosyjsku, który jeszcze 
całkiem dobrze pamiętamy ze szkoły. 
Rozumiemy się – dodaje Bogdan Gry-

nek. Jak długo zmierza udostępniać 
mieszkania? – Ile wytrzymam albo ile 
będzie potrzeba – stawia sprawę jasno. 

„Inaczej nie potrafimy”
Sylwia Koźluk, do niedawna Prze-

spolewska, to członkini Stowarzyszenia 
Mniejszości Niemieckiej w Kętrzynie 
i jego wieloletnia przewodnicząca. 
Obecnie jednak mieszka z mężem Sta-
nisławem w Wolborzu w powiecie piotr-
kowskim w województwie łódzkim. Ra-
zem z mężem woziła uchodźców znad 
granicy do centralnej Polski. – Na razie 
tylko dwa razy – zastrzega Sylwia. 

Sylwia i Stanisław prywatnie posiadają 
dziewięcioosobowego busa. Kiedy Rosja-
nie zaatakowali Ukrainę i ludzie z niej 
zaczęli uciekać do Polski, i konieczne 
stało się rozwiezienie ich znad granicy 
w głąb Polski – postanowili działać. Raz 
pojechali na granicę do Przemyśla, a raz 
– na przejście Dohobyczów. Prowadzili 
auto na zmianę. Wyjazdy zajmowały im 
13–15 godzin. – Nie jechaliśmy w ciemno 
i nie zbieraliśmy z granicy przypadko-
wych osób. Należymy do ewangelic-
kiego stowarzyszenia przedsiębiorców, 
które zajęło się organizowaniem po-
mocy uchodźcom od samego początku 
rosyjskiej inwazji. Pojechaliśmy więc, 
odpowiadając na zapotrzebowanie. 
Uchodźców dostarczyliśmy do ośrodka 
chrześcijańskiego w powiecie tomaszow-
skim – mówi Sylwia. 

Na tych dwóch wyjazdach aktyw-
ność Sylwii i Stanisława się nie skoń-
czyła. Ponadto pomagają uchodźcom 
z Ukrainy w zaprzyjaźnionym ośrodku 
chrześcijańskim, w którym przebywa 
ich ciągle kilkuset przed dalszą podróżą. 
Wraz z przyjaciółmi szczególną opieką 
otoczyli pewną rodzinę z Odessy. 44-let-
nia Jana zajmuje się 71-letnim chorym 
i niechodzącym od dziewięciu miesięcy 
ojcem oraz jego 82-letnią siostrą. Ra-
zem zmuszeni byli uciekać przed wojną 
do Polski. – W organizowaniu tej pomo-
cy ważna jest współpraca między ludź-
mi dobrej woli. Czasem nawet drobna, 
indywidualna pomoc w odpowiednio 
dużej skali może przynosić niesamowite 
efekty – mówią. 

Dlaczego to robią? – Bo jesteśmy 
chrześcijanami i inaczej nie potrafimy 
– odpowiada Sylwia, która jest także 
terapeutką i zajmuje się społecznie 
udzielaniem pomocy psychologicznej 
kobietom, ofiarom przemocy domowej. 

Lech Kryszałowicz

Kętrzyn (Rastenburg): Honorowe obywatelstwo miasta dla Franka Krawolitzkiego

Rodzinne miasto go doceniło
Frank Krawolitzki z Erlangen, były kętrzyniak, po 77 latach od ucieczki 
ze swego rodzinnego miasta został jego honorowym obywatelem.

Kętrzyńska Rada Miasta nadała 24 
lutego Frankowi Lotharowi Krawo-

litzkiemu tytuł Honorowego Obywatela 
Kętrzyna. Odbierze go prawdopodobnie 
w maju. Wniosek o nadanie mu hono-
rowego obywatelstwa złożyły wspólnie 
cztery kętrzyńskie organizacje: Stowa-
rzyszenie Mniejszości Niemieckiej w Kę-
trzynie, Stowarzyszenie im. Arno Holza 
dla Porozumienia Polsko-Niemieckiego 
w Kętrzynie, Stowarzyszenie „Blusztyn” 
ze Srokowa i Parafia Ewangelicko-Augs
burska w Kętrzynie.

Frank-Lothar Krawolitzki urodził 
się w 1933 r. w Rastenburgu (obecnie 
Kętrzyn). Uczył się w Królewskim Gim-
nazjum im. Księcia Albrechta (obecnie 
Liceum Ogólnokształcące im. Wojcie-
cha Kętrzyńskiego). W 1945 r. rodzina 
Krawolitzkich uciekła przed Armią 
Czerwoną w głąb Niemiec i osiedliła 
się w Erlangen w Bawarii, gdzie mieszka 
do dziś.

Frank Krawolitzki bierze aktyw-
ny udział w życiu naszego miasta. 

W 1997 r., wraz z innymi działaczami 
z Polski i Niemiec, uczestniczył w zało-
żeniu Stowarzyszenia im. Arno Holza. 
Pomógł w odbudowie budynku po byłej 
loży masońskiej, który był już przezna-
czony do rozbiórki. W loży ma obecnie 
siedzibę stowarzyszenie Arno Holza i kę-
trzyńskie Stowarzyszenie Mniejszości 
Niemieckiej.

Od początku istnienia Stowarzysze-
nia Mniejszości Niemieckiej udziela mu 
pomocy materialnej, finansowej i orga-
nizacyjnej. We współpracy ze Wspólnotą 

byłych mieszkańców Kętrzyna w Niem-
czech ufundował tablicę upamiętniającą 
doktora Ludwiga Diehla, dyrektora kę-
trzyńskiego szpitala, i siostry zamordo-
wane przez żołnierzy Armii Czerwonej,

Frank Krawolitzki udzielał pomocy 
finansowej i rzeczowej mieszkańcom 
Domu Pomocy Społecznej w Kętrzynie.

Był współorganizatorem partnerstwa 
miast Kętrzyn – Wesel i wymiany mło-
dzieży.

Ściśle współpracuje z Liceum im. Kę-
trzyńskiego i Liceum im. Marii Curie 
Skłodowskiej w Kętrzynie. Organizował 
w nich wykłady, poparte przezroczami 
o Afryce i USA. Zbierał datki na małe 
projekty, naprawę dachu LO im. Kę-
trzyńskiego i na polsko-niemiecką wy-
mianę młodzieży. W 1993 r. doposa-
żył bibliotekę Muzeum im. Wojciecha 
Kętrzyńskiego w historyczne książki 
i materiały dotyczące starego Kętrzyna.

Od 1996 r. stale współpracuje ze Sto-
warzyszeniem Mniejszości Niemieckiej 
w Kętrzynie. Przekazuje dary rzeczowe, 
ubrania, książki i urządzenia rehabili-
tacyjne na potrzeby społeczności tego 
miasta. Każdego roku prowadzi w Niem-
czech zbiórkę pieniędzy na noworoczne 
prezenty dla dzieci członków i sympaty-
ków stowarzyszenia w Kętrzynie.

Od 2016 r. wspiera działalność Sto-
warzyszenia „Blusztyn”, wzbogacając je 

o materiały programowe, stare zdjęcia, 
dokumenty historyczne o powiecie kę-
trzyńskim, pomocne do prowadzenia 
działalności stowarzyszenia.

Frank Krawolitzki od 1991 r. prowadzi 
działalność charytatywną na rzecz Parafii 
Ewangelicko-Augsburskiej w Kętrzynie. 
Upamiętniając dziedzictwo kulturowe 
rodzinnego miasta i ziemi, w 2017 r. 
ufundował tablicę pamiątkową poświę-
coną nowej synagodze, która 1938 r. pod-
czas Nocy Kryształowej została spalona 
przez nazistów. W 2017 r. Stowarzyszenie 
„Blusztyn” wspólnie z parafią ewangelic-
ko-augsburską odsłoniło tablicę pamiąt-
kową starej synagogi, której fundatorem 
był Frank Krawolitzki.

Frank Krawolitzki jest mistrzem w na-
wiązywaniu kontaktów z młodzieżą, któ-
ra bardzo chętnie słucha jego opowieści 
o świecie, a bywał i pracował w Wiel-
kiej Brytanii, USA, Argentynie, Izraelu 
i w niektórych krajach afrykańskich. 
Pomimo tylu zasług za przyznaniem 
honorowego obywatelstwa głosowało 
9 radnych, przeciw 2, przy aż 9 wstrzy-
mujących się. Jeden radny nie głosował.

lek

Sylwia und Stanisław Koźluk� Foto: privat

Frank Krawolitzki podczas przygotowywania kiszonej 
kapusty u mniejszości niemieckiej w Kętrzynie, 2018 r.
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Bogdan Grynek: „Ein 
anständiger Mensch 
hilft anderen in Not.“

Frank Krawolitzki 
współpracuje już 
od roku 1996 stale 
ze Stowarzyszeniem 
Mniejszości Niemieckiej 
w Kętrzynie.
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4. Sonntag  
der Osterzeit – C

1. Lesung:  
Apg 13,14.43b-52
2. Lesung: Offb 7,9.14b-17
Evangelium: 10, 27-30

Die Sonntage der Osterzeit verkünden 
nicht nur die Auferstehung Jesu, 

sondern berichten auch über die Aus-
breitung der Gemeinschaft der Glauben-
den. Die Botschaft, welche der Messias 
seinen Jüngern hinterlassen hat, sollte 
an alle Menschen weitergegeben werden. 
Die Apostelgeschichte schreibt, dass sich 
die Menschen in Scharen versammel-
ten, um das Wort Gottes zu hören. Viele 

Juden und Heiden haben die Verkün-
digung von Paulus und Barnabas ange-
nommen. Die Botschaft Jesu verbreitete 
sich sehr schnell in der Gegend um die 
Stadt Antiochia in Pisídien. Die Jünger 
wurden mit Freude und dem Heiligem 
Geist erfüllt. Bei all die-
ser Begeisterung muss-
ten die Apostel auch eine 
deutliche Ablehnung der 
christlichen Botschaft er-
fahren. Paulus und Bar-
nabas wurden verfolgt und gezwungen, 
Antiochien zu verlassen. Der Grund 
dafür war, dass ein Teil ihrer Einwoh-
ner das Wort Gottes zurückgestoßen 
und sich selbst des ewigen Lebens für 
unwürdig erachtet hat. Da gingen die 
Jünger in andere Gegenden, besonders 

zu den Heiden und boten ihnen die 
Lehre Christi an. 

In unserer Gegenwart gibt es eine 
ähnliche Situation, wie zu den An-
fängen des Christentums. Die einen 
nehmen die Botschaft Christi dankbar 

an und betrachten diese 
als Wegweiser ihres Le-
bens. Andere wiederum 
sind gegen die christliche 
Lehre, verfolgen die an 
Jesus Glaubenden direkt 

an vielen Orten der Welt oder unterdrü-
cken das Evangelium in der Öffentlich-
keit. Wie die ersten Gemeinden Jesu, 
sind wir gezwungen, dies zu ertragen 
und zu erdulden. Zugleich sind wir gut 
beraten, wenn wir genau hinhören und 
entscheiden, wem wir nachfolgen und 

von wessen Ideen (bzw. Ideologien) wir 
uns leiten lassen. 

Das Evangelium stellt uns Jesus, als 
den Guten Hirten, vor Augen. Wer zu 
ihm gehört, wird von ihm beschützt. 
Jesus versicherte uns: „Meine Schafe 
hören auf meine Stimme; ich kenne sie 
und sie folgen mir. Ich gebe ihnen ewiges 
Leben. Sie werden niemals zugrunde ge-
hen und niemand wird sie meiner Hand 
entreißen. Mein Vater, der sie mir gab, 
ist größer als alle und niemand kann sie 
der Hand meines Vaters entreißen. Ich 
und der Vater sind eins.“ Mit anderen 
Worten, wer sich Jesus anvertraut, wer 
an ihm festhält, wer seine Botschaft lebt, 
der bleibt bestehen. Diejenigen überle-
ben das Irdische und kommen in das 
Himmelreich. 

Viele werden sagen, das Winken mit 
der glücklichen Ewigkeit ist realitäts-
fremd. Die Offenbarung des Johannes 
sieht es anders. Dort lesen wir: „Ich, Jo-
hannes, sah: eine große Schar aus allen 
Nationen und Stämmen, Völkern und 
Sprachen; niemand konnte sie zählen. 
Sie standen vor dem Thron und vor dem 
Lamm. (…) Sie werden keinen Hunger 
und keinen Durst mehr leiden. (…) Denn 
das Lamm in der Mitte vor dem Thron 
wird sie weiden und zu den Quellen füh-
ren, aus denen das Wasser des Lebens 
strömt, und Gott wird alle Tränen von 
ihren Augen abwischen.“ Diesen Halt 
und Schutz, diese Zuwendung und diesen 
Trost brauchen wir, damit wir gemein-
sam in unserer Welt den Weg der Liebe 
und des Friedens neu finden. � q

Wort zum Sonntag

„Meine Schafe hören 
auf meine Stimme; 

ich kenne sie und sie 
folgen mir.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Oppeln: Leseecke in der Österreich-Bibliothek

Gemütlich Deutsch lernen
Die Österreich-Bibliothek in Oppeln 
hat eine neue Leseecke bekommen. 
Die regelmäßigen Sprachkurse wer-
den deshalb künftig noch etwas ge-
mütlicher. Zur Eröffnung am vergan-
genen Mittwoch gab es praktische 
Tipps für das Berufsleben.

„Wir sind eine Anlaufstelle für Leute 
mit guten Deutschkenntnissen“, sagt 
Monika Wójcik-Bednarz. Sie leitet die 
Österreich-Bibliothek in Oppeln und 
gibt dort auch deutsche Sprachkurse. 
Jeden Herbst startet das neue Semester, 
wie an der Uni. 

Aktuell betreut sie drei Gruppen auf 
unterschiedlichen Sprachniveaus. Die 
24 Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
treffen sich zweimal wöchentlich und 
lernen unter ihrer Leitung anderthalb 
Stunden lang Deutsch. „Den Fortschritt 
sieht man am besten in der Anfänger-
Gruppe. Nach ein paar Monaten reden 
die Menschen und können sich zu vie-
len Themen ausdrücken. Das ist nett zu 
hören“, erzählt die Leiterin.

Tipps für die Bewerbung
Dieses Publikum war wohl mit aus-

schlaggebend dafür, dass die Firma Ca-
pita der Bibliothek die neue Leseecke 
spendiert hat. Sie sucht Mitarbeiter mit 
guten Deutschkenntnissen und will mit 
den neuen Sesseln und Sitzwürfeln mit 
ihrem Firmenlogo für sich werben. Sie 
hat für die Eröffnung der Leseecke in 
Absprache mit der Bibliothek auch Pro-
gramm organisiert: Aleksandra Lewan-

dowska ist Junior Recruiter bei Capita 
und hat eine Präsentation mit Tipps für 
eine Bewerbung gegeben.

Für Monika Wójcik-Bednarz ist der 
Vortrag ebenfalls hilfreich, sagt sie 
selbst. Es sei wichtig für sie zu wissen, 
auf welche Aspekte sie einen stärkeren 
Fokus legen sollte, beispielsweise bei der 
Gestaltung von Kursen.

Die Menschen kommen mit ganz 
unterschiedlichen Erfahrungen mit 
der deutschen Sprache zu den Kursen. 
Zuzanna war bei der Eröffnung der 
Leseecke dabei und hat an dem Abend 
einen Rabatt für den Sprachkurs der 
Bibliothek gewonnen. Sie belegt den 
Sprachkurs gerade zum ersten Mal: „Ich 
habe Deutsch in der Schule gelernt, aber 
das war vor zehn Jahren. Ich möchte die 
deutsche Sprache auffrischen.“ Ihr ge-
fällt, dass sie in dem Kurs viel sprechen: 
„Die Lehrerin spricht mit uns, zeigt uns 
wo wir Fehler machen, und wir können 
in kleiner Gruppe über verschiedene 
interessante Themen sprechen.“

Sie kommunizieren viel
Das hebt auch Monika Wójcik-Bed-

narz hervor: Man schreibt viel, liest 
viel, übt auch Hörverstehen über das 
Semester. Aber der Vorteil sei vor al-
lem, dass sie kommunikativ sind, was 
in der Schule zu kurz komme. Dort 
werde mehr auf Grammatik geachtet, 
die Schüler sprächen nicht so oft. „Zum 
Kurs kommen manche Menschen ganz 
ohne Kenntnisse, manche hatten fünf 
Jahre Deutsch in der Schule. Nach einem 
Monat sind sie aber schon auf dem glei-
chen Niveau“, sagt die Leiterin. Dabei 

spielten die sprachliche Begabung, die 
Motivation und auch, wie fleißig die 
Teilnehmer arbeiten, natürlich auch eine 
wichtige Rolle.

Ein weiterer Vorteil der Österreich-
Bibliothek: Es gibt direkt Literatur, mit 
der man lernen kann. Deutsche Roma-
ne, Sachbücher und viele Lernbücher 
füllen die Regale rund um die Leseecke. 

Für die etwa 100 Unterrichtseinhei-
ten pro Semester zahlen Schüler mit 
Rabatt etwa 620 Złoty. Die Österreich-
Bibliothek bietet im Sommer aber auch 
kostenlose Konversationsstunden an. 
Will man erst einmal nur die Biblio-
thek kennenlernen, lohnt sich eine 
Mitgliedschaft: Für sechs Złoty im Jahr 
bekommt man gegen Vorlage des Per-
sonalausweises eine Mitgliederkarte. 
Mit der hat man nicht nur Zugriff auf 
die Österreich-Bibliothek, sondern auf 
die gesamte Woiwodschaftsbibliothek 
mit einigen hunderttausend Artikeln.

Moritz Zajonz

Bastelworkshop im DFK Rogau

Die DFK Ortsgruppe Rogau hat für 
ihre Mitglieder einen Osterdekowork-
shop organisiert. Die Teilnehmer haben 
sowohl Kränze für die Türen oder den 
Tisch gemacht als auch Osterdekorati-
onen. Dafür, dass den DFK-Mitgliedern 
die kreativen Ideen nicht ausgehen, hat 
die Workshopleiterin Kornelia Klimek 
gesorgt. Die Leiterin hat das Treffen 
zweisprachig durchgeführt. Während 
des Workshops wurden zur Aufheite-
rung auch deutsche Lieder gesungen. 
Der DFK Rogau hat viele Mitglieder, 
die sich für künstlerische Aktivitäten 
interessieren. Man kann also davon 
ausgehen, dass es nicht der letzte Bas-
telworkshop im DFK Rogau war. 

Nachbarschaftlicher Besuch

Anfang April trafen sich die Mitglie-
der der DFK-Ortsgruppe Kattowitz-
Zentrum mit den Mitgliedern des DFKs 
Wielepole-Stanitz. Die Ortsgruppe 

Wielepole-Stanitz hat ihren Hauptsitz 
in Rybnik und eine Filiale in Stanitz. Die 
Kattowitzer Gruppe wurde herzlich vom 
DFK Vorsitzenden Benedykt Pyszny 
empfangen. Auf dem Programm stand 
neben den gemeinsamen Gesprächen 
auch ein Spaziergang durch Stanitz, wo 
man u. a. den alten Bahnhof besichtigte.

Ostertraditionen

Die Deutsch Sozial-Kulturelle Ge-
sellschaft in Breslau lud zum ein Os-
terworkshop ein. Die Teilnehmenden 
haben die deutschen Ostertraditionen 
und neues Vokabular zum Thema Os-
tern kennengelernt. Gemeinsam wurde 
Bingo gespielt, ein Plakat erstellt und 
Osterpalmen gebastelt. All das wurde 
durch warmen Tee und Leckereien 
ergänzt. Dieses wunderbare Treffen 
war nicht nur eine Gelegenheit, seine 
Deutschkenntnisse zu vertiefen, sondern 
auch einen schönen Vormittag gemein-
sam zu verbringen. 

Kosmetikworkshop
Der DFK Kollanowitz lud am 25. April 

zu einem Kosmetikworkshop ein. The-
ma des Workshops war die Herstellung 
von Kosmetikpräparaten aus natürlichen 
Produkten. Die Teilnehmerinnen haben 
unter anderem Peeling-Seife, Duftöle, 
Lipgloss und Feuchtigkeitscreme her-
gestellt. � adur
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Woche im DFK

Ruhberg: Ort einer deutsch-polnischen Romanze

Preußische Liebesgeschichte
Schloss Ruhberg war im Besitz des 
polnischen Fürsten Antoni Henryk 
Radziwiłł. Seine Tochter Elisa ver-
liebte sich in Prinz Wilhelm von 
Preußen, den späteren Kaiser Wil-
helm I. Aus politischen Gründen ist 
die Romanze allerdings gescheitert. 
Was blieb, ist der Film die „Preußi-
sche Liebesgeschichte“, der von der 
Liebe der beiden erzählt und in Ruh-
berg gedreht wurde.

Der erste namentlich bekannte Besit-
zer des Schlosses Ruhberg (Ciszyca, 

Kotlina Jeleniogórska) war Graf Malzan. 
Von ihm hat das Schloss der Minister 
der Provinz Schlesien, Karl Georg 
Heinrich von Hoym, gekauft. Das baro-
cke Herrenhaus erwarb von Hoym 1790, 
ab 1800 ließ er es klassizistisch umbau-
en. Dazu wurde ein Landschaftsgarten 
angelegt, der den Spaziergang auf den 
(durch von Hoym so benannten) Ruh-
berg verschönern sollte. 1840 wurde die 

Anlage durch einen alpenländischen 
Wirtschaftstrakt ergänzt. 

Gesprächsstoff in ganz Europa
Seit 1822 gehörte Schloss Ruhberg 

Luise von Preußen. Luise heiratete am 

17. März 1796 in Berlin den nicht eben-
bürtigen und katholischen polnischen 
Magnaten Anton Radziwiłł. Mit ihm 
hatte sie unter anderem die Tochter Elisa. 
Prinz Wilhelm von Preußen kannte Elisa 
seit ihrer Kindheit, denn die Eltern von 

Elisa verkehrten im Berliner Kronprin-
zenpalais. Die Geschichte der misslun-
genen Heirat zwischen Elisa Radziwiłł 
und Prinz Wilhelm bot in den Jahren 
1820 bis 1826 Gesprächsstoff in ganz 
Europa. Prinz Wilhelm war als Bruder 
des Kronprinzen gezwungen, nach dem 
Recht der Ebenbürtigkeit zu heiraten. In 
Deutschland galten die Radziwiłł jedoch 
nicht als hoher Adel. So scheiterte die 
geplante Vermählung und die beiden 
sahen sich 1831 zum letzten Mal. Kurz 
darauf erkrankte die Prinzessin an Tu-
berkulose und verstarb 1934. Bis zum 
Lebensende hatte Kaiser Wilhelm I. auf 
seinem Schreibtisch im Kaiser-Wilhelm-
Palais Unter den Linden eine Porträtmi-
niatur von Elisa stehen. 

Im Familienbesitz bis 1927
Auf Schloss Ruhberg wurde 1938 

der UFA-Film „Preußische Liebesge-
schichte“ über die Liebe zwischen Eli-
sa Radziwiłł und Prinz Wilhelm von 
Preußen gedreht. Ruhberg war Elisas 
Zuhause bis zum ihrem Tod. Danach 
hat ihre Schwester Wanda das Schloss 

geerbt. Die Nachkommen von ihr und 
ihrem Mann Adam Czartoryski lebten 
im Schloss bis 1927. Der letzte Besitzer 
des Schlosses vor dem Krieg war Solly 
Edelmann. Heute ist es im Privatbesitz 
und in relativ gutem Zustand.

Anna Durecka

Ruhberg war Elisas Zuhause bis zum ihrem Tod.� Foto: Wikipedia

Prinzessin Elisa Radziwiłł� Quelle: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Aleksandra Lewandowska gab Tipps für die Bewerbung.
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BJDM: Aktion #sprachlos geht weiter 

Jugend läuft Postkartenmarathon
Der Bund der Jugend der Deut-
schen Minderheit (BJDM) drückt 
seit Dezember 2021 mit der Akti-
on unter den Hashtags #sprachlos 
und #niemaMowy seinen Protest 
gegen die Kürzung der Mittel für 
das Fach Deutsch als Minderheiten-
sprache aus. Nach der breiten und 
öffentlichkeitswirksamen Aktion in 
den sozialen Medien mit schwarz-
weißen Porträtfotos der Mitglieder, 
Anhänger und Freunde mit zugehal-
tenem Munde, folgt nun der nächste 
Schritt.

Die Entscheidung, die Förderung des 
Minderheitensprachenunterricht 

allein für die deutsche Minderheit zu 
minimieren, wurde in den parlamenta-
rischen Kammern, dem Sejm und dem 
Senat, getroffen. Der Bund der Jugend 
der Deutschen Minderheit will das The-
ma nicht verstummen lassen und initi-
ierte vor Ostern einen Postkarten-Mara-
thon. Es wurden über 2.500 Postkarten 
gedruckt, auf denen die Problemlage der 
Verringerung der Stundenanzahl im 
Fach Deutsch als Minderheitensprache 
sowie eine Collage der genannten Selfies 
der Vorstandsmitglieder des BJDM zu 
sehen sind.

Postkarten an alle Abgeordneten  
und Senatoren

Seit dem 7. April 2022 adressieren 
die Mitglieder des Jugendverbands ge-
meinsam mit Vertretern anderer Orga-
nisationen der Deutschen Minderheit 
die Postkarten und versenden sie an die 
politischen Entscheidungsträger in bei-
den Kammern. Während dieser Aktion 
sollen so allen Abgeordneten im Sejm 
und allen Senatoren die Dringlichkeit 
des Problems und die Konsequenzen der 
Entscheidung noch einmal vor Augen 

geführt werden, die von der geringer 
werdenden sprachlichen Vielfalt über 
den Verlust von Arbeitsplätzen für 
Deutschlehrer bis hin zu den Zukunfts-
aussichten der Jugend sowie den wirt-
schaftlichen Investitionen in der Region 
Oppeln sehr viele Bereiche betrifft.

Mitmachen leicht gemacht
Die Postkarten wurden in den letzten 

Tagen an alle Organisationen der Deut-
schen Minderheit in Oppeln verteilt. 
Sie sind des Weiteren im Sitz des BJDM 
erhältlich und können von Privatper-
sonen an die gewählten Volksvertreter 
versendet werden.� BJDM

Studium in Deutschland? So sieht’s aus!
Mit der Studentin Joanna Ratuszna sprach Andrea Polański über ihr Studium in Deutschland und ihre Tipps für Studieninteressierte. 

Du studierst aktuell Biologie und 
Englisch auf Lehramt fürs Gymnasium 
an der Universität in Marburg. Wie ist 
es dazu gekommen, dass Du Dein Stu-
dium in Deutschland machst?

Meine Bildungsreise in Deutschland 
begann 2017, nachdem ich ein Aus-
landsjahr in einem privaten Gymnasium 
gemacht habe. In der Schule habe ich 
das Bildungssystem in NRW kennenge-
lernt und aus dem geplanten einen Jahr 
wurden es insgesamt vier Jahre. Danach 
hatte ich die Möglichkeit bekommen, in 
Deutschland mein Abitur zu machen. 
Nach dem erfolgreichen Bestehen war 
ich sicher, dass ich an einer deutschen 
Universität studieren möchte.

Heutzutage haben junge Menschen 
immer mehr Möglichkeiten, zu denen 
gehören auch Auslandsaufenthalte, 
egal, ob mit dem Ziel zu arbeiten, zu 
studieren oder ein Praktikum anzu-
treten. Was würdest Du Jugendlichen 
sagen, die an ein Studium in Deutsch-
land denken, aber ein bisschen Angst 
davor haben?

Es ist völlig normal, am Anfang 
Angst zu empfinden. Wenn man al-
lein ins Ausland umzieht, kommen bei 
manchen Personen zusätzliche Gefühle 
und Sorgen ins Spiel, wie z. B. Heimweh, 
Kommunikationsschwierigkeiten, Le-
ben in einer neuen Kultur, einer neuen 
Gesellschaft. Die Kumulation dieser 
Gefühlen sorgt für Zweifel. Genau an 
diesem Punkt gibt es eine Wendestelle 
und ich empfehle für diesen Moment, 
die Zähne zusammenzubeißen und 
durchzuhalten. In dieser schwierigen 
Zeit hat mich meine Familie unterstützt, 
die hinter mir stand und mich motivier-
te, nicht aufzugeben. 

Wenn die Entscheidung schon steht, 
dass man nach Deutschland will, wie 
sollte man sich darauf vorbereiten, was 

muss man wissen, wie geht man den 
Anmeldeprozess an? 

Eine gute Vorbereitung vor einem 
Auslandsaufenthalt ist meiner Meinung 
nach das A & O. Sehr wichtig ist, dass 
man frühzeitig mit der allgemeinen Re-
chere beginnt und sich einen Überblick 
über das Auswahlverfahren, Termine 
und eventuelle Aufnahmeprüfungen 
macht. Für die Bewerbung an vielen 
Unis und Hochschulen benötigt man 
eine Anmeldung in dem Portal „Hoch-
schulstart“. Das Portal unterstützt bei 
der Aufnahme neuer Studierenden 
und ist eine Plattform zur Online-Re-
gistrierung sowie dem Hochladen von 
Dokumenten. Hauptvoraussetzung für 
ein Studium im Ausland ist natürlich 
das Abitur und ein Nachweis über er-
forderliche Sprachkenntnisse. Meinen 
Bewerbungsprozess habe ich Mitte April 
mit der Erstellung einer Hochschulstart-
Nummer begonnen. Nach dem Abi habe 
ich stundenlang vor meinem Laptop ge-
sessen und mir Internetseiten sehr vieler 
Unis angeschaut. Dabei habe ich mir die 
Fristen notiert, weil sie sich manchmal 
voneinander unterschieden haben. Im 
Juli habe ich Bewerbungsdokumente 
per Post an die Unis geschickt. Es ist 
wichtig, dass man beglaubigte Kopien, 
z. B. vom Abiturzeugnis versendet, denn 
die Dokumente werden nicht zurückge-

schickt. Die Rückmeldung der Univer-
sität Marburg habe ich vergleichsweise 
früh bekommen, weil ich Anfang August 
eine Zusage erhalten habe. Nachdem 
man einen Studienplatz bekommen 
hat, sollte man ohne Zögern mit der 
Wohnungssuche beginnen. Die Höhe 
der Miete hängt von der Stadt, in wel-
cher man studiert, ab. Das ist meiner 
Meinung nach auch ein Faktor, der bei 
der Universitätsauswahl berücksichtigt 
werden sollte. Es gibt im Internet viele 

Seiten bzw. Apps, wo man eine Woh-
nungsmöglichkeit suchen kann, z. B. 
„WG-gesucht“, eBay Kleinanzeigen und 
verschiedene Facebook-Gruppen. Es ist 
wichtig, sich beim Einwohnermeldeamt 
zu registrieren. Bei langen Auslandsauf-
enthalten, z. B. dem Studium, benötigt 
jeder Student eine Krankenversicherung. 
In Deutschland kann man sich entwe-
der gesetzlich oder privat versichern. 
Für Studierende wird eine gesetzliche 
Versicherung empfohlen, aber die Aus-

wahl wird jedem selbst überlassen. Es 
gibt sehr viele Krankenkassen und man 
zahlt monatlich Krankenkassenbeiträge, 
welche nach den Stufen angerechnet 
werden. Bei der Bewerbung benötigt die 
Universität die Krankenkassen-Versiche-
rungsnummer, deswegen ist es wichtig, 
sich frühzeitig eine Krankenkasse auszu-
suchen. Der Prozess der Erstellung einer 
Versicherungsnummer dauert einige 
Wochen, aber die Bescheinigung kann 
später an die Uni nachgereicht werden. 

Wie sieht es mit der Sprache aus? 
Eigene Sprachkenntnisse stellen häu-

fig ein großes Fragezeichen dar. Es ist 
völlig normal, das Gefühl zu haben, „Ich 
kann kein Deutsch oder Englisch spre-
chen“, weil man die Fremdsprache an-
ders als in der Schule miterlebt. Hilfreich 
ist, eine Sprachbasis zu haben, weil man 
sich dabei nicht so fremd fühlt. In der 
Anfangsphase kann es sehr schwierig 
sein, mit einer Fremdsprache im Alltag 
klarzukommen, aber mit der Zeit be-
ginnt man, in dieser Sprache zu denken 
und die Kommunikation wird einfacher.

Welche Chancen gibt einem ein 
Auslandsstudium und würdest Du 
ein Studium in Deutschland anderen 
empfehlen?

Ich würde jedem ein Studium oder 
einen Austausch in Deutschland, allge-
mein in einem anderen Land, empfeh-
len! Ein erfolgreich abgeschlossenes Stu-
dium in Deutschland bietet viele neue 
Arbeitsmöglichkeiten. Dadurch lernt 
man eine Fremdsprache direkt an der 
Quelle und lebt sich in eine neue Kultur 
ein. Nach einem Auslandsaufenthalt 
schaut man anders auf viele Themen 
als davor und gewinnt eine neue Pers-
pektive. Durch einen Austausch kommt 
man in Kontakt mit Menschen aus der 
ganzen Welt, was neue Freundschaften 
mit sich bringen kann.� q

Joanna Ratuszna studiert an der Universität in Marburg.� Foto: privat

Ich würde jedem 
ein Studium oder 
einen Austausch in 
Deutschland, allgemein 
in einem anderen 
Land, empfehlen!
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QQ Maiandachten an der Kapelle: 
Jeden Maisonntag um 16 Uhr finden an 
der Gottesmutter Kapelle bei Gogolin 
deutschsprachige Maiandachten statt. 
Geleitet werden sie von Pfarrer Prof. Joa-
chim Piecuch. Seit 33 Jahren versammeln 
sich die Menschen jeden Sonntag, um 
Maria mit Gebet und Gesang zu preisen. 
Mitten in der Natur und doch gleich ne-
ben der Autobahn A4 – der Ort verbindet 
seit Jahren die Idylle mit dem Modernen. 
Die Kapelle ist über die Bagienna-Straße 
in Gogolin zu erreichen. � ap

QQ Pomoc dla Ukrainy: Z inicjatywy 
mniejszości niemieckiej w gminie Zębo-
wice zorganizowano zbiórkę żywności 

o długim terminie ważności, takiej jak: 
konserwy, kasze, ryż, mąka, cukier, her-
bata, kawa, zupy w proszku, makarony, 
oraz środków czystości i higieny osobistej. 
Oprócz członków TSKN do zbiórki włączy-
ło się kilku leśników oraz inni ludzie dobrej 
woli. Strażacy z OSP w Radawiu i Kadłubie 
Wolnym przekazali też część wcześniej 
zebranych produktów dla Ukraińców. 
Wspólnie w ciągu pięciu dni zebrano ok. 
700 kg darów, które ukraiński wolontariusz 
Oleh Protsyk w Wielki Piątek przewiózł 
do gminy Husiatyn koło Tarnopola.� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Gogolin: Ökumenische Andacht

Im Glauben vereint
Gogolin war früher eine Kleinstadt, 
in der Menschen verschiedenen 
Glaubens zusammengelebt haben 
– Katholiken, Protestanten und 
Juden. Mit den Jahren ging diese 
religiöse Vielfalt zurück, aber der 
ökumenische Gedanken wird in 
Gogolin dank des DFKs, der Evan-
gelisch-Augsburgischen Kirchen-
gemeinde Oppeln und der katholi-
schen Herz-Jesu-Kirchengemeinde 
in Gogolin weitergelebt. 

Am 7. Mai ist es wieder soweit und 
die Tradition der ökumenischen 

Andachten in Gogolin wird fortgeführt. 
Nach zwei Jahren coronabedingter Pau-
se treffen sich die Gläubigen aus Go-
golin und der Umgebung in Gogolins 
evangelischer Kirche zur evangelisch-
katholischen Andacht, die von Pastor 
Wojciech Pracki und Pfarrer Aleksander 
Sydor gehalten wird.

„Schon 2017, zum 500-jährigen Jubi-
läum der Reformation, haben wir mit 
dem Zusammenkommen der zwei Kon-
fessionen angefangen. Es ist wichtig, im 
Geiste der Ökumene zu handeln. Unsere 
Aufgabe ist es, Verbindungen zwischen 
den Menschen zu schaffen“, so der DFK-
Vorsitzende Krystian Polański.

Nach der Andacht wird die erste 
Folge der Filmreihe „Religionen und 
Konfessionen im Oppelner Schlesien“ 
ausgestrahlt, die den Lutheranern ge-
widmet ist. 

Der Film erzählt die unbekannte, 
oft vergessene Geschichte der heutigen 
evangelisch-augsburgischen Konfession 
und zeigt die Spuren ihrer Bewohner, 
Gemeinden, Denkmäler und Persön-
lichkeiten seit den Anfängen dieser 
Konfession, d. h. von der Mitte des 16. 
Jahrhunderts, bis heute.

Die ökumenische Andacht sowie die 
Filmvorführung finden am 7. Mai um 
16 Uhr in der evangelischen Kirche an 
der ul. Strzelecka 34 in Gogolin statt.

ap

Die ökumenische Andacht sowie die Filmvorführung 
finden am 7. Mai um 16 Uhr in der evangelischen Kirche 
an der ul. Strzelecka 34 in Gogolin statt.� Foto: ap

Seit dem 7. April 2022 adressieren die Mitglieder des 
Jugendverbands die Postkarten und versenden sie an 
die politischen Entscheidungsträger.� Foto: BJDM

Die Postkarten sind 
im Sitz des BJDM 
erhältlich und können 
von Privatpersonen 
an die gewählten 
Volksvertreter 
versendet werden.

Nach der Andacht wird 
die erste Folge der 
Filmreihe „Religionen 
und Konfessionen im 
Oppelner Schlesien“ 
ausgestrahlt.
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Friedrichsthal: „Dank dieser Hütte wird die Geschichte dieser Erde nicht verloren gehen“

Ein Schatz mitten in Wäldern
In Friedrichsthal in der Gemeinde 
Murow befindet sich das Eisenhüt-
tenwerk Kreuzburger Hütte aus 
dem 18. Jahrhundert. Es wurde 
auf den Befehl des preußischen 
Königs Friedrich der Große gebaut. 
Das Dorf Friedrichsthal wurde erst 
nach der Hüttengründung angelegt 
und entwickelte sich prächtig. Die 
Hütte ist heute ein Museum. Andrzej 
Puławski, der ehemalige Bürger-
meister der Gemeinde Murow, hat 
das Museum gegründet und küm-
mert sich bis heute darum.

Während des ersten Krieges um 
Schlesien zwischen Preußen 

und den Habsburgern muss Friedrich 
der Große Munition aus Brandenburg 
liefern lassen. Das kostet viel Geld und 
dauert manchmal länger als geplant. 
Nachdem er den Krieg gewinnt und 
einen Teil Schlesiens für sich erobern 
kann, beschließt er, auf seinem neu-
em Territorium eine Eisenerzhütte zu 
bauen. „Friedrich der Große befürch-
tete, dass ihm Österreich diese Gebie-
te wieder wegnimmt. Vor allem, weil 
Österreich schon ein Abkommen mit 
Russland gegen Preußen unterzeich-
net hatte“, erzählt der Lokalhistoriker 
Andrzej Puławski 

Wald, Wasser und Eisenerz
Die Wälder um das heutige Fried-

richsthal entpuppten sich als der beste 
Ort, um eine derartige Hütte zu bauen. 
Nur das Dorf Alt Budkowitz existierte 
damals, der Rest des umliegenden Lan-
des war von Wäldern bewachsen. In der 
Erde gab es Eisenerz und Steinkohle 
zum Abschmelzen des Eisenerzes. Da-
rüber hinaus floss hier der Budkowitzer 
Bach: „Das Gefälle des Gewässers von 
seiner Quelle bis nach Friedrichsthal 
beträgt 75 Meter. Es war also ein rei-
ßender Bach gewesen. Diese drei Grün-
de führten dazu, dass sich der König 
entschlossen hatte, die Hütte hier in 
Friedrichsthal bauen zu lassen.“

Zuerst nur Munition 
Die Hütte produzierte seit der Grün-

dung 1754 nur Munition für die um-
liegenden Festungen in Neiße, Brieg 
und Cosel. Nach dem Siebenjährigen 
Krieg änderte sich das Produktionsprofil 
allmählich. 115 Jahre nach der Entste-
hung wurde die staatliche Hütte von 
den Bewohnern Friedrichsthals gekauft 
und die Produktion konzentrierte sich 
nun ausschließlich auf Werkzeuge für 
Landwirtschaft und den Hausgebrauch. 
„Die Hütte war wie ein Handwerker. 
Was gebraucht wurde, produzierte sie. 
Es wurden hier Eisenwaren für den 
Verkauf gegossen. So konnte man so-
zusagen schnell zu Geld kommen. Man 
begann auch, in der Hütte Öfen, Töpfe, 
Löffel, Messer, Tore, landwirtschaftliche 
Maschinen und vor allem Nägel her-
zustellen“, zählt Andrzej Puławski auf.

Privilegien für die Arbeiter
Zunächst entstand die „Kreuzbur-

ger Hütte“ und erst dann die Siedlung 
Friedrichsthal als eine Kolonie. Geplant 
war ein Dorf für 24 Familien. Doch die 
Idee ging nicht so ganz auf, weiß der 
Lokalhistoriker: „Bereits nach kurzer 
Zeit wohnten hier schon 100 Familien. 
Dank der Hütte entwickelte sich das 
Dorf prächtig. Viele Fachleute hat man 
aus Preußen hergeholt.“ Doch ganz so 
einfach war das nicht. Die Arbeit in der 
Hütte war schwer und sehr gefährlich. 
Friedrich der Große musste sich ganz 
schön etwas einfallen lassen, um Ar-
beiter für die Hütte zu gewinnen. Als 
Ansporn gab er den Arbeitern Privilegi-
en: „Jeder Arbeiter erhielt ein von Wald 
bewachsenes Stück Land. Der musste 
natürlich abgeholzt werden. Wenn der 
Arbeiter nicht genug Holz für den Bau 
eines Hauses hatte, konnte er sich um-

sonst Holz aus den königlichen Wäldern 
holen. Die Arbeiter bekamen zudem 30 
Taler Unterstützung für den Hausbau. 
Die Männer wurden außerdem vom 
Militärdienst befreit. Sie mussten auch 
keine Soldaten in ihrem Haus empfan-
gen“, erforschte Andrzej Puławski. Doch 
selbst das nützte nicht viel. Ein Dekret 
musste erlassen werden: „Es wurde also 
verkündet, dass alle, die in der Hütte in 
Friedrichsthal arbeiten, von der Leib-
eigenschaft befreit werden. Wer nach 
fünf Jahren den Ort verlassen wollte, 
konnte das tun. Zudem konnte er sein 
ganzes Vermögen mitnehmen, unter 
einer Bedingung: er musste in Preußen 
bleiben. Kein anderes Land kam in Fra-
ge“, erzählt der Lokalhistoriker. 

Verfall 
Die Hütte arbeitete noch bis 1954. In 

den 1980er Jahren ist der aus Dramburg 
in Westpommern nach Friedrichsthal 
zugezogene Andrzej Puławski bei einer 
Dorfversammlung anwesend, bei der 
es heißt, die Hütte soll dem Erdboden 

gleichgemacht werden „Ich bin hinge-
gangen, um mir die Hütte anzuschauen. 
Und sie hat mich verzaubert“, gibt der 
ehemalige Bürgermeister der Gemeinde 
Murow zu. Da die Hütte im Privatbe-
sitz ist, kann er auf der Gemeindeebe-
ne und in der Denkmalschutzbehörde 
nicht viel erreichen. Ihm fehlt das Geld, 
die Fachleute und ein Bauprojekt, um 
irgendetwas in Bewegung zu setzen. 
1987 gründet Andrzej Puławski das 
Gesellschaftliche Komitee zum Denk-
malschutz (Spoleczny Komitet na rzecz 
ochrony zabytków), in das er fast alle 
Handwerker des Dorfes einschreibt. 
Dann überzeugt er den Gemeinde-
vorsteher, dass er das Objekt kauft. Es 
klappt! „Er hat mir das Geld gegeben. 
Aber er sagte, es reicht nur für das 
Baumaterial. Die Arbeit müssen wir 
selbst machen“, erinnert sich Andrzej 
Puławski. 

Rettungsaktion 
Bei lokalen Firmen erbittet er Geräte 

zum Bauen und beim Denkmalschutz 
ergattert er endlich mit handfesten Ar-
gumenten die Renovierungserlaubnis. 
Die Arbeit kann für die Fachleute aus 
Friedrichsthal und den umliegenden 
Ortschaften beginnen. „Das war eine 
Ruine. Überall, wo man eingeschlagen 
hat, fiel der Putz ab. Das gleiche war mit 
den Ziegeln. Alles fiel ab. Ich habe mit-
bekommen, wie die Herren schon an-
gefangen haben zu schimpfen. Ich kam 
näher und hörte einen von ihnen sagen: 

‚Was für ein Idiot hat sich ausgedacht, 
das hier zu renovieren?‘ Ich dachte eine 
Weile nach, und rief dann die Männer 
zusammen und sagte zu ihnen: ‚Das hat 
sich kein Idiot ausgedacht. Der Auftrag 
kam vom Woiwodschaftsvorstand der 
polnischen Vereinigten Arbeitspartei 
in Oppeln‘. Die Männer machen gro-
ße Augen, und gingen wieder an die 
Arbeit“, lächelt Andrzej Puławski. Mit 
dieser kleinen Lüge hatten die Arbeiter 
keine andere Wahl, als weiterzuarbeiten. 
Erst am 21. Mai 1989 bei der offiziellen 
Eröffnung des Hüttenmuseums flog die 
Notlüge auf. Die Hütte liegt abseits des 
Dorfes. Es war also nicht schwer, hier zu 
randalieren: „Einige Male, ganz am An-
fang, wurde hier was zerstört. Ich kam 
auf die Idee, Schulklassen aus unserer 
Grundschule einzuladen, dass sie mir 
beim Putzen der Exponate halfen. Es 
ging mir nicht wirklich um die Arbeit 
der Kinder, vielmehr darum, dass sie 
diesen Ort kennenlernen und vielleicht 
auch verstehen, dass er besonders ist. 
Das hat auch geklappt. Als die Kinder 
dann in den nächsten Monaten draußen 
gespielt haben, gaben sie mir immer Be-
scheid, wenn sich jemand Verdächtiges 
in der Nähe der Hütte herumgetrieben 
hat und ich konnte schnell reagieren“, 
erinnert sich Andrzej Puławski. Nun ist 
die Hütte gänzlich eingezäunt. 

Sammeln von Schätzen
2002 wird aus dem Hüttenkomplex 

noch ein regionales Museum, weil An-
drzej Puławski einige Schätze gesammelt 
hat: „In den 80er Jahren habe ich wilde 
Müllkippen bereist, meistens um Ostern 
und Weihnachten. Denn da haben die 
Leute ihre Häuser und Scheunen auf-
geräumt. Da waren viele überflüssige 
Sachen, die sie als „Klamory“ bezeich-
net haben. Und diese Sachen haben sie 
weggeworfen. Ich habe sie gesammelt, 
gesäubert und renoviert“, erzählt An-
drzej Puławski.

Weit mehr als 2000 Exponate sind 
in der regionalen Museumsstube aus-

gestellt. Darunter auch Schätze, die in 
der Kreuzburger Hütte produziert oder 
Werkzeuge, die in der Hütte zur Pro-
duktion genutzt wurden. Das Museum 
besuchen sowohl Erwachsene als auch 
Schulklassen. „Das sind sehr interes-
sante Treffen. Die Kinder, die hierher 
aus den Städten wie Brieg, Oppeln oder 
Neiße kommen, haben meistens keine 
Ahnung, was diese Dinge sind und wozu 
sie einst genutzt wurden. Für die Kinder 
ist das, was ich erzähle, sehr interessant. 
Ich kann das aus ihren Gesichtern lesen. 
Dank dieser Hütte wird die Geschichte 
dieser Erde nicht verloren gehen“, be-
teuert Andrzej Puławski. 

Ort zum Feiern
Jedes Jahr am zweiten Wochenende 

im September ist in der Friedrichsthaler 
Hütte viel los. Sowohl Sportfans als auch 
Geschichtsliebhaber treffen hier ein 
und verbringen bei einem großen Fest 
Zeit an diesem historischem Ort. „Ich 
kenne viele Dörfer, aber die Menschen 
aus Friedrichsthal sind die besten. Sie 
haben ihr Herz in die Hütte gesteckt. Bis 
heute sind sie immer hilfsbereit, wenn 
etwas ist. Sie kommen gerne und hel-
fen, wo geholfen werden muss“, freut 
sich der Museumsbetreuer. Andrzej 
Puławski wünscht sich, dass, wenn er 
einmal im Ruhestand ist, die alte Hütte 
in Friedrichsthal unversehrt bleibt und 
dass auch weitere Generationen hier die 
Geschichte der Ortes lernen können. 

Manuela Leibig 

Das Regionalmuseum in Friedrichsthal ist etwas abseits des Dorfes gelegen.

Ab dem 1. Mai 
bis zum letzten 
Oktoberwochenende 
ist das Museum jeden 
Sonntag von 14 bis 
19 Uhr geöffnet. 

Was in der Hütte einst produziert wurde, ist im Museum ausgestellt. 

Die Pfähle auf der Brücke, die zu der Hütte führt, wurden aus den Kanonenrohren gemacht, die in der Hütte produ-
ziert wurden. Sie wurden aufgrund fehlerhafter Ausführung nie als Kanonenrohre genutzt. � Fotos: Manuela Leibig

Ab dem 1. Mai bis zum letzten Ok-
toberwochenende ist das Museum 

jeden Sonntag von 14 bis 19 Uhr ge-
öffnet. Werktags kann man die Hütte 
und das Museum nach vorheriger tele-
fonischer Anmeldung besuchen. Wenn 
Sie im Internet „Zagwiździe Muzeum 
Kontakt“ eingeben, finden Sie die Te-
lefonnummer von Andrzej Puławski, 
der Sie durch die Hütte führen wird. 
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Putzen
„Wenn du immer ein bisschen 

nebenher putzt, dann musst du auch 
nicht das ganze Wochenende dafür 
opfern, deine Wohnung sauber-
zumachen“, sagte mir mal meine 
Freundin, als ich bei ihr meinen 
Putzfrust abgeladen hatte. Manch-
mal habe ich nämlich das Gefühl, 
das ganze Wochenende geht dafür 
drauf, das Haus auf Vordermann 
zu bringen. Aber ich bin überzeugt 
davon, dass einer dieses „Nebenher-
putzen“ einfach im Blut haben muss, 
damit es überhaupt klappt. Mein 
Mann ist so einer, der nie etwas un-
aufgeräumt stehen lassen kann. Und 
meine Schwiegermutter auch. Wenn 
ich mir also zum Beispiel ein belegtes 
Brötchen mache, dann esse ich es zu-
erst. Genuss kommt vor der Pflicht. 
Oft komme ich aber nicht mehr 
dazu, die Krümel aufzuräumen, weil 
mein Mann sofort alles wegwischt. 
Auf den ersten Blick scheint es toll, 
mit einem Putzteufel verheiratet 
zu sein. Stell dir aber vor, du willst 
in Ruhe eine Mahlzeit essen, der 
Partner schaut dir aber ständig über 
die Schulter, weil er den schmutzigen 
Teller sofort in die Spülmaschine 
stecken will. Ein Albtraum!

Anna Durecka

QQ Neues Zuhause: Die schwangere 
Jenny Frankhauser hat sich einen Traum erfüllt 
und ein Eigenheim gekauft. Und für ihr Haus 

hat die Reality-TV-Teilnehmerin auch schon 
ganz konkrete Deko-Pläne. Beige- und Gold-
töne sollen das Eigenheim dominieren. An 
grauen Farben, die aktuell in ihrem Zuhause 
vorherrschen, hat sie sich nämlich offenbar 
sattgesehen. Das Wichtigste: Ihr kommendes 
Zuhause ist nur „40 Minuten von der Oma“ 
entfernt. Dafür war der ganze Spaß allerdings 
auch „nicht günstig“, wie die ehemalige 
Dschungelcamperin auf Instagram verriet.

QQ Erster Auftritt: Lange wurde spe-
kuliert: Sind „Berlin Berlin“-Star Felicitas 
Woll (42) und der ehemalige „Let’s Dance“-
Kandidat Benjamin Piwko (42) ein Paar? Im 
April letzten Jahres bestätigten die beiden 
schließlich ihre Liebe zueinander, nun folgte 
der erste gemeinsame Auftritt. Das Paar war 
Gast bei der „Herzogpark“ Premiere im Gloria 
Palast in München und kuschelte zusammen 
vor der Linse der Fotografen.

QQ Kaiserschnitt: Die schwangere Fio-
na Erdmann ist in Sorge. Die Bald-Zweifach-
Mama fürchtet, ihr Kind per Kaiserschnitt zur 
Welt bringen zu müssen. Dabei hatte sie sich 
so auf eine natürliche Geburt gefreut. Aber 
Mini-Fiona hat sich noch immer nicht gedreht. 
Ihr kleines Töchterchen liegt in der Beckenend-
lage, zeigt also mit dem Kopf nach oben und 
mit dem Po nach unten. „Seit ca. 2 Wochen 
versuche ich also alles, um sie zum Drehen 
zu bewegen“, sagt Fiona. Bisher ohne Erfolg.

QQ Neue Berufsbahn: Schauspielerin 
Jessica Stockmann hat ihre Leidenschaft für 
Immobilien zum Beruf gemacht: Sie weckt 

heute Luxushäuser aus dem Dornröschen-
schlaf. „Alles fängt damit an, dass ich Immo-
bilien in Top-Lagen suche, die sanierungsbe-
dürftig sind.“ Auch ihre ältere Nisha, arbeitet 
seit Kurzem in Stockmanns Firma mit: „Sie 
hat Interior Design studiert und begleitet jetzt 
den kreativen Prozess. Ich konzentriere mich 
auf die Finanzierung und die Verwaltung.“ 
Jessica Stockmann lebt heute abwechselnd 
in Monaco und Hamburg.

QQ Baby-News: Jetzt sind sie zu fünft! Die 
ehemalige Biathletin Miriam Neureuther hat 
ihr drittes Kind zur Welt gebracht. Überglück-

lich verkündeten sie und ihr Mann, der Ex-
Skirennfahrer und jetzige ARD-Experte Felix 
Neureuther, die tollen Nachrichten auf Insta-
gram. Die neugeborene Tochter heißt Lotta. 
Neben ihr hat das Paar noch Sohn Leo und 
Tochter Matilda.

QQ Kind: Der neue CSU-Generalsekretär 
Stephan Mayer soll einen achtjährigen Sohn 
haben, zu dem er allerdings öffentlich nicht 
steht, will „Bunte“ aus dem Bekanntenkreis 
von Mayer erfahren haben. Den Unterhalt für 
das Kind zahle Mayers Vater, wissen Insider. Da 
dem früheren Besitzer eines Hutgeschäfts das 
Verhalten seines Sohnes peinlich war, habe er 
dessen Pflichten übernommen. Auf Nachfrage 
von „Bunte“ ließ Stephan Mayer über seinen 
Anwalt ausrichten, dass er „diese Fragen nicht 
beantworten“ wolle.

QQ Familienplanung: Ein Familien-
mensch sei er früher nicht gewesen, erinnert 
sich Tom Beck – anders als heute. Grund für 
den Sinneswandel: seine Ehefrau Chryssanthi 
Kavazi. Seit 2015 ist der Schauspieler mit der 
elf Jahre jüngeren GZSZ-Darstellerin zusam-
men, im August 2018 folgte die Hochzeit. 
Rund ein Jahr später, im November 2019, 
kam der gemeinsame Sohn zur Welt. Und 
bei einem Kind wird es wohl nicht bleiben, 
denn, so Beck: „Wenn man schon ein Kind 
gemacht hat, bekommt man Lust auf mehr.“

QQ Entlassung: Bald schon soll Schau-
spieler Fritz Wepper nach überstandener 
Krebserkrankung aus der Reha am Tegernsee 

und „wieder nach Hause“ dürfen. Eigentlich 
hätte der „Um Himmels Willen“-Darsteller 
schon Ende März aus der Reha entlassen 
werden sollen. Doch dann sei der Star positiv 
auf das Coronavirus getestet worden, was die 
Entlassung bis dato noch nicht möglich mach-
te. Anfang 2021 musste sich Fritz Wepper 
einer Tumor-OP unterziehen, es folgten fünf 
Monate Intensivstation. Im Sommer des ver-
gangenen Jahres kam er dann in die Rehak-
linik am Tegernsee bei München.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Działanie i właściwości piperyny

W dbałości o sylwetkę
Przed nami coraz więcej słonecznych dni, które sprawią, że bardziej się 
odkryjemy. Wtedy jednak ukażemy, bądź nie, minusy naszej sylwetki. 
Żeby było ich jak najmniej, a najlepiej wcale, warto zadbać o ruch i o od-
powiednią dietę, ważne jest też dostarczenie organizmowi potrzebnych 
substancji. Jedną z nich bez wątpienia jest piperyna.

Jest to substancja znajdująca się w ze-
wnętrznej otoczce pieprzu czarne-

go, odpowiadająca za jego ostry smak. 
Jej prozdrowotne właściwości znane 
są od dawna, ale teraz zostały udowod-
nione w licznych badaniach. Okazuje się, 
że piperyna bardzo skutecznie wspoma-
ga odchudzanie poprzez termogenezę, 
która przyspiesza proces utleniania 
tkanki tłuszczowej oraz hamuje powsta-
wanie nowych komórek tłuszczowych. 
Powoduje również szybsze trawienie 
pokarmów. Ba, piperyna jest skuteczna 
także w przypadku dużej nadwagi, bez 
ryzyka wystąpienia efektu jo-jo. Nie 
są to jednak jedyne zalety jej stosowania,

Zgub kilogramy, polepsz nastrój
Jest ona także silnym antyoksydan-

tem, który chroni przed wpływem 
wolnych rodników i zbyt szybkim 
starzeniem się organizmu. Poprawia 
także ukrwienie żołądka, dzięki cze-

mu wpływa na lepsze przyswajanie 
składników odżywczych, takich jak 
witaminy z grupy B, selen, koenzym 
Q10 i beta-karoten. Poza tym pipery-
na ma działanie przeciwbólowe i prze-
ciwzapalne, zmniejsza ryzyko chorób 
Alzheimera i Parkinsona, rozszerzając 
naczynia krwionośne poprawia pamięć 
i koncentrację, wspomaga pracę układu 
odpornościowego. Nie ma wątpliwości, 
że suplementacja piperyną doskonale 
sprawdzi się u osób, które borykają się 
z nadwagą, także tą znaczną. Pomoże 

nie tylko zgubić kilogramy, ale także 
zapobiegnie dalszemu odkładaniu się 
tkanki tłuszczowej. Suplement może być 
stosowany również podczas wzmożone-
go wysiłku intelektualnego, ponieważ 
korzystnie wpływa na pamięć i kon-
centrację. Pozytywne efekty przyniesie 
przyjmowanie piperyny w przypadku 
zaburzeń depresyjnych, gdyż pobudza 

ona wydzielanie serotoniny i dopaminy, 
poprawiając tym samym nastrój. Stoso-
wanie jej przez osoby aktywne fizycznie 
sprzyja przyswajaniu białka, będącego 
budulcem masy mięśniowej.

Nie dla każdego
Piperyna od wieków stosowana była 

też jako preparat na niestrawność i prze-

ziębienie. Po połączeniu piperyny z cy-
namonem łagodzi ona silne bóle głowy, 
również te o podłożu migrenowym. Jest 
też substancją o właściwościach mo-
czopędnych i oczyszczających, dzięki 
czemu usuwa z organizmu szkodliwe 
produkty przemiany materii. Ciekawą 
informacją jest także to, że piperyna 
zwiększa poziom komórek odpowie-
dzialnych za kolor skóry (melanocy-
tów), dlatego też polecana jest osobom 
chorym na bielactwo. Osoby, które 
zdecydują się na tabletki z piperyną, 
powinny wiedzieć, że nie wywołują one 
skutków ubocznych, o ile są stosowa-
ne zgodnie z zaleceniami producenta. 
Uwaga: Przedawkowanie piperyny może 
doprowadzić do podrażnienia błony 
śluzowej przewodu pokarmowego. Nie 
zaleca się także przyjmować suplemen-
tów zawierających piperynę kobietom 
w ciąży i karmiącym piersią. Na pipe-
rynę powinny również uważać osoby, 
które przyjmują digokstynę lub fenyto-
inę, ponieważ wówczas leki te są przez 
piperynę wolniej usuwane z organizmu 
przez wątrobę. Osoby te powinny stoso-
wać piperynę w ograniczonych ilościach 
lub zrezygnować z niej całkowicie.

Karolina Świerc

Piperyna znaduje się w otoczce pieprzu czarnego.� Foto: Unsplash

Piperyna jest skuteczna 
nawet w przypadku 
dużej nadwagi, bez 
ryzyka wystąpienia 
efektu jo-jo.

Karolin łůnaczi
Zajś prziszoł czas, co by wům 

poopowiadać, co to u mie se 
dzieje. Nie yno nowoł piosynka, 
nowi teledysk, ale joł jak zawsze 
dali zakrynconoł. 

Łostatnio wybrałach se do lyka-
rza do Opola i co? W planie było 
jechać autym, przijechać nazołt po-
ciůngym i właściwie nic dziwnygo 
by w tym nie było, jak by już na au-
tobanie my nie pomylili zjazdów, 
bo czowiek se zagołdoł, wjycie jako 
to je – gołdka, ta całoł nowoł tech-
nologia – bezprzewodowy słuchaw-
ki, telefony z nawigacjům, zygraki 
i jak? No nie poklikało na czas, 
a na autobanie nie je tak wartko 

przijechać nazołt – zawrócić. No 
i stało se.

Nojlepszy po tym wszystkym to je 
to, że jaki to problym wlyjść do po
ciůngu, poczytać kaj jedzie i już yno 
nie do „bele jakygo”. A tak właśnie 
se podzioło. No ale skapłach se do-
piyro jak zaczłach kupować bilet, 
a konduktor gołdoł, że to nie tyn 
kierunek, a joł se pytům czy łůn 
żartuje, a ůn na to – że żartować 
to by mógł, jak by se chcioł zy 
mnům umówić, a ůn gołdoł einfach, 
że to nie tyn kierunek i tela. Mogam 
kupić kaj indzi. No i kupiyłach. Do-
brze, że mój papa bůł blisko i po có-
reczka przijechoł. Co by my bez tych 

papów zrobiyli. No ale to jeszcze nic 
– tyn dziyń to była richtig jakołś ka-
tastrofa. Potym trza było zajś na au-
tobana jechać, a tam wypadek no 
i co? Objazd! I to by jeszcze było 
wszystko ok, ale… jak już minůł na-
stympni dziyń i trza było jechać dali 
to w drůdze na wycieczka – a tak se 
już na ta Majówka cieszyłach – we 
aucie se cojś porobiyło, że cza było 
jechać prawie godzina nazołt i zmiy-
nić auto, ale szczynściy w nieszczyn-
ściu je taky, że to nie było ani tak 
daleko od chałpy, ale jak se czowiek 
tak pomyśli – wiela to wszystkygo 
we takym krótkim czasie se moge 
podziołć – szok. Dobrze, że mimo 

wszystko joł mům pozytywny 
nastawiyniy do tygo wszystkygo, 
bo co? Na niektory rzeczy einfach 
nie můmy wpływu. I tela! 

A życiy leci dali i już zajś maj, 
festyny, majówki, szpacyry, kafejy 
na dworze, zisty, szpajzy i klachy 
– o tym nie idzie zapůmnieć. Keby 
yno pogoda nům dopisywała i czasu 
wolnygo nie brachowało, to by sty-
kło. No i zdrowjy – pamiyntejcie 
o nim, bo łůno je, ale tyż wartko 
moge se rozmajcie podziołć. I co? 
Cieszcie się życiym i biercie z niy-
go co yno chcecie i co yno mogecie 
dostać, a co baje? Ponboczek jedyn 
tam wysoko na wjyrchu wjy. � q



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  6. – 12. Mai 202212  Wochenblatt.pl 	   RAtgeber		  Porady 
Porady: Kurzarbeit w Republice Federalnej Niemiec a podatki

Jak zaoszczędzić pieniądze?
Od wybuchu pandemii skrócony 
czas pracy w Republice Federalnej 
Niemiec (niem. Kurzarbeit) jest nie-
odłącznym elementem pracy. Nieba-
wem z powodu wojny na Ukrainie 
liczba pracowników na tzw. Kurzar-
beit znów może dramatycznie wzro-
snąć. Zasadniczo wynagrodzenie 
podczas tej formy zatrudnienia nie 
podlega opodatkowaniu, ale…

Trzeba pamiętać o progresj i . 
Co to oznacza? Jak zaoszczędzić 

pieniądze w trakcie skróconego czasu 
pracy? Pracę w skróconym czasie pra-
cy mają za sobą setki tysięcy, jak nie 
miliony pracowników i pracodawców 
w Republice Federalnej Niemiec. Dla 
wielu zatrudnionych ta forma pracy była 
ostatnią deską ratunku w dobie pan-
demii. Jak federalne prawo podatkowe 
reguluje tę kwestię? Krótko mówiąc, ist-
nieje kilka sztuczek podatkowych, aby 
jak najwięcej zachować ze świadczenia 
Kurzarbeitergeld.

Wysokość świadczenia a klasa podatkowa
Pracownicy pozostający w związkach 

małżeńskich mogą liczyć na wyższe 
wynagrodzenia należące się za okres, 
w którym obowiązuje skrócony czas 
pracy (niem. Kurzarbeitergeld). Wpływ 
na sumę świadczenia ma bowiem do-
chód netto małżonka. Wskazówka: Jeśli 
wiadomo, że w najbliższej przyszłości 
firmie grozi przejście na Kurzarbeit, 
małżonkowie powinni odpowiednio 
dobrać klasę podatkową. Osoba, któ-
ra przejdzie na skrócony czas pracy, 
powinna podlegać klasie podatkowej 
z najniższym potrąceniem podatku. 
Niższy podatek = wyższy dochód netto, 
co daje wyższe świadczenie Kurzarbei-
tergeld. W tym przypadku dla małżon-
ków odpowiednim rozwiązaniem jest 
wybór nielogicznej pracy podatkowej. 
Zasadniczo małżonek z wyższym za-
robkiem podlega klasie podatkowej 
III, a małżonek z niższym dochodem 
klasie podatkowej V. Jeśli jednak part-
ner z mniejszym zarobkiem przejdzie 
na skrócony czas pracy, warto zdecydo-
wać się na nielogiczne klasy podatkowe. 
W tym wypadku małżonek z niższym 

dochodem powinien wybrać III klasę 
podatkową.

Deklaracja podatkowa –  
trzeba składać czy nie?

Pobierając więcej niż 410 euro rocz-
nie wynagrodzenia za pracę w niepeł-
nym wymiarze godzin, należy obo-
wiązkowo złożyć deklarację podatkową 
(niem. Steuererklärung). Nie warto tego 
unikać, bowiem urząd skarbowy wie, 
kto pobierał świadczenie Kurzarbei-
tergeld. Skąd? Federalny Urząd Pracy 
informuje urząd skarbowy o wszelkich 
wypłatach, a w rocznym oświadcze-
niu podatkowym, które pracodawca 
elektronicznie przekazuje niemieckie-
mu Finanzamtowi, Kurzarbeitergeld 
jest osobno wykazywany. Zasadniczo 

Kurzarbeitergeld nie podlega opodat-
kowaniu. Dlaczego zatem zeznanie po-
datkowe jest obligatoryjne? Świadczenie 
zwiększa stawkę podatku dochodowego 
od pozostałego dochodu podlegające-
go opodatkowaniu. W pojedynczych 
sytuacjach dochodzi nawet do dopłaty 
podatku.

Kurzarbeit a zastrzeżenie progresji
Teoretycznie wynagrodzenie za 

pracę w niepełnym wymiarze godzin, 
czyli Kurzarbeitergeld, jest zwolnione 
z podatku dochodowego. Teoretycz-
nie! W praktyce świadczenie i tak pew-
nymi kruczkami jest opodatkowane. 
Kurzarbeitergeld podlega bowiem 
zastrzeżeniu progresji. Oznacza to, 
że niemiecki fiskus fikcyjnie dolicza 

świadczenie do dochodu podlegającego 
opodatkowaniu i oblicza stawkę podat-
ku dochodowego. Podatek należy więc 
odprowadzić od wyższego dochodu, 
bez świadczenia za pracę w niepełnym 
wymiarze godzin. Ostatecznie Kurzar-
beitergeld przyczynia się do wyższego 
podatku.

Czy zawsze trzeba dopłacać do podatku?
Uwzględnienie Kurzarbeitergeld w za-

strzeżeniu progresji zwiększa stawkę po-
datkową od pozostałego dochodu pod-
legającego opodatkowaniu oraz podatek 
do naliczenia. Nie zawsze związane jest 
to z dopłatą. Wszystko zależy od tego, 
ile podatku od wynagrodzenia potrącił 
pracodawca oraz czy opłacano zaliczki 
na poczet podatku dochodowego.

Dopłata do podatku w Niemczech
Jeśli pracownik pobierający świad-

czenie Kurzarbeitergeld musi dopłacić 
do podatku, lecz nie ma odpowiednich 
do tego środków, musi się natychmiast 
skontaktować z Federalnym Urzędem 
Skarbowym. Należy bowiem wniosko-
wać o nieoprocentowane odroczenie 
płatności.

Nieopodatkowany dodatek pracodawcy 
do dodatku Kurzarbeitergeld

Zasadniczo jeśli pracownik podczas 
skróconego czasu pracy otrzymuje 
od przełożonego dodatki finansowe, 
podlega to całkowitemu opodatkowaniu. 
W związku z pandemią wprowadzono 
jednak wyjątki. Dzięki temu takie do-
datki są zwolnione z podatku.

Kurzarbeitergeld w zaświadczeniu 
Lohnsteuerbescheinigung

W elektronicznie przekazywanym 
do urzędu skarbowego zaświadczeniu 
o podatku od wynagrodzenia (niem. 
Lohnsteuerbescheinigung) pracodawca 
musi wpisać świadczenie Kurzarbeiter-
geld oraz dodatki finansowe pod pozycją 
numer 15. 

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Osoba, która 
przejdzie na skrócony 
czas pracy, powinna 
podlegać klasie 
podatkowej 
z najniższym 
potrąceniem 
podatku. Niższy 
podatek = wyższy 
dochód netto, co daje 
wyższe świadczenie 
Kurzarbeitergeld.
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Wirtschaft: Deutsche Exporte nach Russland um mehr als die Hälfte gesunken

Schwer zu prognostizieren
Nach Angaben des Statistischen Bundesamtes sanken die deutschen 
Exporte im März dieses Jahres gegenüber dem Vorjahresmonat um 57,5 
Prozent auf 1,1 Milliarden Euro. „Dies bedeutet, dass die Russische Fö-
deration im März nur auf Platz 12 der wichtigsten Empfänger deutscher 
Exporte außerhalb der Europäischen Union lag“, so der Bericht.

Nur einen Monat zuvor lag Russ-
land noch auf dem fünften Platz. 

Nachdem russische Truppen am 24. 
Februar dieses Jahres in die Ukraine 
einmarschiert waren, verhängten die 
westlichen Länder strenge Sanktionen 
gegen Russland, zu denen auch Ausfuhr-
beschränkungen gehören. Insgesamt 
sanken die deutschen Exporte in Länder 
außerhalb der Europäischen Union – so-
genannte Drittländer – im März gegen-
über dem Vormonat (Februar) um 7,2 
Prozent auf genau 52,8 Milliarden Euro. 
Im Vergleich zum März 2021 stiegen sie 
jedoch um 3,2 Prozent.

USA wichtigster Abnehmer außerhalb der EU
Die Vereinigten Staaten sind nun 

wieder zum wichtigsten Abnehmer für 
deutsche Exporteure geworden. Dorthin 
wurden Waren im Wert von 13,5 Milli-
arden Euro exportiert. Die Lieferungen 
in die USA sind damit im Vergleich zum 
Vorjahresmonat um 21 Prozent gestie-
gen. Dagegen wurden Waren im Wert 
von 10,2 Milliarden Euro in die Volks-
republik China exportiert, das ist ein 

Prozent weniger als vor einem Jahr. Die 
Ausfuhren in das Vereinigte Königreich 
gingen um 0,3 Prozent auf 6,4 Milli-
arden Euro zurück. Die mit Abstand 
größte Region für den Absatz von Waren 
„Made in Germany“ ist die Europäische 
Union, die in den vorläufigen Zahlen 
nicht enthalten war. Es besteht jedoch 
kein Zweifel daran, dass die deutsche 
Exportindustrie ein sehr schwieriges 
Jahr erwartet.

Ein schwieriges Jahr
„Der Krieg in der Ukraine hat enor-

me Auswirkungen auf den deutschen 

Außenhandel“, warnte Dirk Jandu-
ra, Präsident des Bundesverbandes 
des Deutschen Handwerks (BGA), 
kürzlich und fügte hinzu: „Die mit-
tel- und langfristigen Auswirkungen 
sind bislang schwer abzuschätzen.“ Der 
Deutsche Industrie- und Handelskam-

mertag (DIHK) sieht das ähnlich und 
verweist zusätzlich auf die Corona-
Welle in China: „Die wirtschaftlichen 
Folgen des russischen Krieges in der 
Ukraine sowie die neu verstärkten Pro-
duktions- und Logistikstörungen in 
China erschüttern den Welthandel“, 

betont Volker Treier, DIHK-Außen-
wirtschaftschef. In dieser Situation ist 
es derzeit sehr schwierig, irgendetwas 
zu prognostizieren und sicher zu sein, 
dass ein hoher Prozentsatz der Vorher-
sage eintreten kann.

Johann Engel

Infolge des Krieges in der Ukraine sind die Ausfuhren aus Deutschland nach Russland um mehr als die Hälfte zurückgegangen.� Foto: www.bild.de

Die Lieferungen 
deutscher Waren 
in die USA stiegen 
im Vergleich zum 
Vorjahreszeitraum 
um 21 Prozent.
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Polen: Russland stoppt Gaslieferungen

Warnschuss für Deutschland
Das Wetter wird wärmer, die Hei-
zung darf ausgeschaltet bleiben: 
Nicht nur wegen des nahenden 
Sommers hat Polen gelassen auf 
die kurzfristige Ankündigung Russ-
lands reagiert, die Gaslieferungen 
einzustellen.

Das heiße politische Thema für viele 
europäische Länder ist gerade rus-

sisches Gas. Spätestens seitdem Russland 
sein Nachbarland und selbsterklärtes 
Brudervolk — die Ukraine — angegrif-
fen hat, will Europa unabhängig von 
Russlands fossilen Brennstoffen wer-
den. Deutschlands Wirtschaftsminister 
Robert Habeck ist auf der Suche nach 
alternativen Lieferanten für Öl zuletzt 
nach Katar gereist. Ein Stopp russischer 
Gasimporte wurde heftig debattiert. 
Unter anderem wohl aus Rücksicht auf 
Unternehmen wie BASF, die für diesen 
Fall vor riesigen Versorgungsproblemen 
und schweren wirtschaftlichen Folgen 
warnen, hat die Bundesregierung bis-
lang keine Entscheidung getroffen. 
Noch fließt das Gas und Deutschland 
bezahlt täglich hohe Millionenbeträge 
an Russland.

Kein Gas mehr aus Russland
Nun hat Wladimir Putin einen Warn-

schuss in Richtung des restlichen Europa 
gefeuert: Polen und Bulgarien bekom-
men seit vergangenem Mittwoch vom 
russischen Staatsunternehmen Gazprom 
kein Gas mehr geliefert. Die Yamal- und 
die Turkstream-Pipeline, über die Polen 
beziehungsweise Bulgarien vor allem 
beliefert wurden, sind leer.

Für den polnischen Vizeaußenmi-
nister Szymon Szynkowski vel Sęk ist 
das aber kein Grund zur Sorge. Polen 
habe sich bereits seit 2015, nachdem 
Russland die Krim annektiert hatte, 
auf ein Embargo vorbereitet, sagte er 
dem Redaktionsnetzwerk Deutschland. 
Ein Fünftel des Gasbedarfs komme in-
zwischen aus Eigenproduktion; zudem 
werde im Herbst eine neue Gasleitung 
in Betrieb genommen: Die sogenannte 
Baltic Pipe soll dann Erdgas aus Nor-
wegen nach Polen liefern.

Zudem ist die Situation für ein Ga-
sembargo momentan nicht übermäßig 
schlimm: Mit steigenden Temperaturen 
im Mai und den Sommermonaten wird 
sich zumindest der Gasbedarf der Pri-
vathaushalte stark reduzieren. Außer-
dem sind die Gasspeicher gut gefüllt: 

Aktuell zu 76,5 Prozent. Anfang Mai des 
vergangenen Jahres waren die Speicher 
erst zu knapp 40 Prozent voll. Das dürfte 
auch daran liegen, dass Polen dieses Jahr 
nach den heiz-intensiven Wintermona-
ten nicht gewartet hat, bis die Speicher 
fast leer sind. Es hat stattdessen schon 
Ende Februar damit begonnen, die Spei-
cher zügig wieder zu füllen.

Deutschland ist abhängig
Etwas anders stellt sich die Situation 

für Deutschland dar. Die Speicher sind 
nur zu einem Drittel gefüllt: Das ist zwar 
etwas mehr als vor einem Jahr. Im Fal-
le eines Lieferstopps durch Russland 
steht Deutschland dennoch schlechter 
da als Polen. Auch, weil für Deutschland 
kurzfristig kaum Alternativen in Sicht 
sind. Vergangene Woche kam durch Re-
cherchen des ZDF-Magazins „frontal“ 
heraus, dass auch die hastig geplante 
Reduzierung der Käufe von russischem 
Gas bis 2024 wackelt. Deutschland habe 
vor vielen Jahren langfristige Verträge 
mit Gazprom abgeschlossen, die zum 
Großteil bis zum Jahr 2030 weiterliefen. 
Wenn Deutschland 2024 kein russisches 
Gas mehr kaufen sollte, müsste es den-
noch weiterhin für die vereinbarten 
Mindestmengen Gas bezahlen.

Die deutsche Politik hat, anders als 
die polnische, bis zum Russland-Ukrai-
ne-Krieg keine ernsthaften Bemühungen 
unternommen, die Abhängigkeit von 
russischen Energieimporten zu verrin-
gern. Es bleibt abzuwarten ob der aktu-
elle Versuch gelingt, Gas über mobile 
Flüssiggas-Terminals auf Spezialschiffen 

zu beziehen, um kurzfristig Abhilfe zu 
schaffen.

Polska: Rosja wstrzymuje dostawy 
gazu – Strzał ostrzegawczy dla Niemiec

Pogoda jest coraz cieplejsza, można wyłączyć 
ogrzewanie. Nie tylko ze względu na zbliża-
jące się lato Polska spokojnie zareagowała 
na niedawną zapowiedź Rosji, że odetnie 
dostawy gazu.

Gorącym tematem politycznym dla 
wielu krajów europejskich jest 

obecnie rosyjski gaz. Najpóźniej od cza-
su, gdy Rosja zaatakowała swojego sąsia-
da i samozwańczo deklarowany bratni 
kraj – Ukrainę – Europa chce się unie-
zależnić od rosyjskich paliw kopalnych. 
Minister gospodarki Niemiec Robert 
Habeck udał się niedawno do Kataru 
w poszukiwaniu alternatywnych do-
stawców ropy. Gorąco dyskutowano 
o wstrzymaniu importu rosyjskiego 
gazu. Prawdopodobnie ze względu 
na firmy takie jak BASF, które ostrzegają 
przed ogromnymi problemami z za-
opatrzeniem i poważnymi konsekwen-
cjami gospodarczymi, rząd niemiecki 
nie podjął jeszcze decyzji. Gaz nadal 

płynie, a Niemcy każdego dnia płacą 
Rosji miliony.

Koniec z gazem z Rosji
Teraz Władimir Putin oddał strzał 

ostrzegawczy w kierunku reszty Europy: 
Polska i Bułgaria od ubiegłej środy nie 
otrzymują już gazu od rosyjskiego pań-
stwowego koncernu Gazprom. Rurociągi 
Jamał i Turkstream, przez które głównie 
zaopatrywane były Polska i Bułgaria, 
są puste.

Dla polskiego wiceministra spraw 
zagranicznych Szymona Szynkowskie-
go vel Sęka nie jest to jednak powód 
do niepokoju. Polska przygotowywa-
ła się do wprowadzenia embarga już 
od 2015 r., po aneksji Krymu przez 
Rosję – powiedział w wywiadzie dla 
Redaktionsnetzwerk Deutschland. 
Do tego jedna piąta zapotrzebowania 
na gaz pochodzi z własnej produkcji, 
ponadto jesienią zostanie uruchomiony 
nowy gazociąg, tzw. Baltic Pipe, który 
będzie dostarczał gaz ziemny z Norwegii 
do Polski.

Co więcej, sytuacja w zakresie embar-
ga na gaz nie jest obecnie zbyt tragiczna: 
wraz ze wzrostem temperatur w maju 
i w miesiącach letnich zapotrzebowanie 
na gaz przynajmniej w gospodarstwach 
domowych znacznie się zmniejszy. Po-
nadto magazyny gazu są dobrze wypeł-
nione – obecnie w 76,5%. Na początku 
maja ubiegłego roku magazyny były 
zapełnione tylko w niecałych 40%. 
Prawdopodobnie wynika to również 
z faktu, że w tym roku Polska nie czeka-
ła, aż zbiorniki magazynowe będą pra-

wie puste po intensywnie ogrzewanych 
miesiącach zimowych. Zamiast tego pod 
koniec lutego zaczęto szybko uzupełniać 
zapasy w magazynach.

Niemcy są zależne
Nieco inaczej wygląda sytuacja 

w Niemczech, gdzie zbiorniki są na-
pełnione tylko w jednej trzeciej. Jest 
to nieco więcej niż rok temu, jednak 
w przypadku wstrzymania dostaw przez 
Rosję Niemcy będą w gorszej sytuacji 
niż Polska. Dzieje się tak również dlate-
go, że w najbliższym czasie Niemcy nie 
widzą prawie żadnych alternatywnych 
rozwiązań. W zeszłym tygodniu badania 
przeprowadzone przez magazyn ZDF 
„frontal” ujawniły, że pomysł pośpiesz-
nie planowanego ograniczenia zakupów 
rosyjskiego gazu do 2024 r. również się 
chwieje. Niemcy podpisały wiele lat 
temu z Gazpromem długoterminowe 
kontrakty, z których większość miała 
obowiązywać do 2030 r. Jeśli Niemcy 
przestałyby kupować rosyjski gaz w 2024 
r., nadal musiałyby płacić za uzgodnione 
minimalne ilości gazu.

Polityka niemiecka, w przeciwień-
stwie do polskiej, do czasu wojny ro-
syjsko-ukraińskiej nie podejmowała 
żadnych poważnych wysiłków na rzecz 
zmniejszenia zależności od importu ro-
syjskich surowców energetycznych. Nie 
wiadomo, czy obecne próby pozyskiwa-
nia gazu za pomocą mobilnych termi-
nali gazu skroplonego na specjalnych 
statkach okażą się krótkoterminowym 
rozwiązaniem.

Moritz Zajonz

Wirtschaft: Auswirkungen von Chinas Lockdown in Deutschland spürbar

Verschärfungen für alle Unternehmen
Aufgrund der Pandemie-Beschrän-
kungen in Shanghai stehen die 
Frachtschiffe in der Hafeneinfahrt 
im Stau, was zu einer Unterbre-
chung der weltweiten Lieferketten 
führt. „Die Versorgungsengpässe 
werden nun auch in Deutschland 
spürbar werden“, sagte Maximilian 
Butek, ein deutscher Wirtschaftsver-
treter in Shanghai, letzte Woche.

„Viele Unternehmen können ihre 
Waren seit mehr als drei Wochen nicht 
mehr aus China herausbringen“, erklärt 
Maximilian Butek. Mehr noch: Selbst al-
ternative Lieferwege über andere Häfen 
haben nicht ausgereicht, um die Knapp-
heit zu lindern. „Die Verknappung der 
Lieferungen aus China wird sich leider 
weiter negativ auf die bereits hohe Infla-
tion in Deutschland auswirken“, betonte 
Maximilian Butek. Seiner Meinung nach 
ist das Ausmaß der Schockwelle, die 
durch den Lockdown in China ausge-
löst wurde, noch nicht vollständig ab-
zuschätzen“ und die Unterbrechung der 

Lieferketten wird wahrscheinlich viele 
Monate dauern, bis sie überwunden ist.

Alle Warengruppen betroffen
Der Hafen selbst ist nicht das größ-

te Problem. Die Schwierigkeit liegt 
vielmehr darin, dass die Waren auf-
grund der strengen Maßnahmen zur 

Bekämpfung der Corona-Pandemie 
in China per Lkw zum und vom Ha-
fen transportiert werden. „Im Prinzip 
sind alle Warengruppen betroffen. Vor 
allem bei elektronischen Waren, Roh-
stoffen und vorgefertigten Produkten 
sind die Bedenken jedoch groß“, so 
Maximilian Butek. Die Beschränkun-

gen betreffen nun alle Unternehmen, 
unabhängig von Branche und Größe. 
Hinzu kommen erhebliche Störungen 
in den Versorgungsketten, bei Transport 
und Logistik sowie bei Personal und 
Produktion. Die Industrieproduktion 
in Chinas Finanzmetropole Shanghai 
ist im März im Vergleich zum Vorjah-
resmonat um 7,5 Prozent gesunken, 
wie aus den in der vergangenen Woche 
veröffentlichten offiziellen Zahlen her-
vorgeht. Dies ist der erste Rückgang seit 
zwei Jahren, seit die Wirtschaft durch 
den Ausbruch der Corona-Pandemie 
schwer getroffen wurde.

Mehr als 2.000 deutsche Unternehmen  
in Shanghai

„Die derzeitige Virus-Epidemie hat 
die industriellen Aktivitäten in der Stadt 
stark beeinträchtigt“, sagte Wu Jincheng, 
Leiter des örtlichen Planungsbüros. Im 
gesamten ersten Quartal wuchs die In-
dustrieproduktion jedoch noch um 4,8 
Prozent. 

Mehr als 2.000 deutsche Unterneh-
men sind in Shanghai mit seinen 26 
Millionen Einwohnern ansässig. An-
gesichts der Corona-Krise versprach der 
Leiter der chinesischen Zentralbank, Yi 
Gang, die Politik der Ankurbelung der 
Wirtschaft fortzusetzen: „Wir sind auch 
bereit, kleine und mittlere Unternehmen 
bei Bedarf mit weiteren Instrumenten 
zu unterstützen“, sagte Zentralbankchef 
Yi Gang. Der Präsident des Bundes-
verbandes Großhandel, Außenhandel, 
Dienstleistungen e. V. (BGA), Dirk Jan-
dura, fügte dagegen hinzu: „Wir sollten 
nicht erwarten, dass sich die Situation in 
nächster Zeit entspannt.“ Chinas Null-
Covid-Strategie legt den Hafenbetrieb 
lahm, mit schwerwiegenden Folgen für 
die Weltwirtschaft.

Johann Engel

Polen hat dieses Jahr früh angefangen die Speicher zu füllen – und seit Anfang 2021 besser gefüllte Speicher
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Seit dem Morgen des 27. April fließt kein russisches Gas mehr nach Polen

Hafen Shanghai� Foto: Alex Needham/Wikipedia

Polens Gasspeicher 
sind gut gefüllt – 
anders sieht es in 
Deutschland aus.

Angesichts der Corona-
Krise versprach der 
Leiter der chinesischen 
Zentralbank, 
Yi Gang, die Politik 
der Ankurbelung 
der Wirtschaft 
fortzusetzen.

Stand: 27.04.2022

Durchlauf an den Stationen:
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1. Bundesliga: 32. seria spotkań

Tytuł powinien zobowiązywać
Bayern München po zdobyciu po raz 
dziesiąty z rzędu mistrzostwa Nie-
miec, które zapewnił sobie przed ty-
godniem, w minionej kolejce bardzo 
rozczarował. Bawarczycy nieoczeki-
wanie ulegli w Mainz 1-3! Porażka 
z ligowym średniakiem nie przynosi 
chluby ekipie Juliana Nagelsmanna. 
Nawet jeśli grała już tylko o prestiż. 
Tytuł zobowiązuje, oczekiwania kibi-
ców kochających swój klub również. 
O tym powinni pamiętać milionerzy 
z Bayernu.

A jak podeszli do tego meczu mona-
chijczycy, świadczy fakt, że pozwo-

lili miejscowym na oddanie 22 uderzeń 
na swoją bramkę, a sami oddali zaledwie 
7 strzałów. Mainz, widząc podejście go-
ści do tego meczu, od pierwszych minut 
spotkania ruszyło na rywala i od 18. min 
prowadziło 1-0. Gola po zagraniu Kohra 
zdobył Burkhardt. 9 minut później było 
już 2-0 dla 1. FSV. Tym razem zagrywał 
Stach, a do siatki mistrzów Niemiec fut-
bolówkę skierował Niakhate. Od tego 
momentu Bayern ostrzej zaatakował 
i w 33. min po akcji Choupo-Motin-
ga Lewandowski zdobył kontaktowe-
go gola dla FCB i sądzono, że jeszcze 
przed przerwą goście zdołają wyrównać. 
Tak się jednak nie stało. Należy dodać, 
że w pierwszej połowie piłka aż trzy-
krotnie lądowała na poprzeczce lub 
słupku, co zaskakujące – dwukrotnie 
na bramce Bayernu. Po zmianie stron 
nie było widać większej ambicji w grze 
Bawarczyków, co sprawiło, że miejscowi 
nadal dość odważnie poczynali sobie 
w ofensywie, co w 57. min przekuli 
w zdobycie 3. bramki. Jej autorem był 
Barreiro, a asystentem Widmer. Pomimo 
dwubramkowej przewagi gospodarze nie 
zwolnili. Szukali kolejnych goli i mieli 
trzy wyborne okazje do podwyższenia 
prowadzenia. Między innymi w 71. min 
po strzale Onisiwy futbolówka znów wy-
lądowała na poprzeczce bramki Bayer-
nu. Reasumując – Mainz przerwało serię 
pięciu spotkań bez wygranej i zasłużenie 
zrewanżowało się wielkiemu rywalowi 
za porażkę w rundzie jesiennej 1-2.

BVB też zawiodło
Podobnie jak lider tabeli i mistrz Nie-

miec, w minionej serii bardzo zawiódł 
swoich fanów także wicelider stawki 
– Borussia Dortmund. Podopieczni 
Marca Rosego walczący o wicemistrzo-
stwo kraju nieoczekiwanie w derbach 
Zagłębia Ruhry ulegli u siebie VfL 
Bochum 3-4. Początek spotkania był 
wprost wymarzony dla gości, którzy 
po zaledwie 180 sek. gry prowadzili 
1-0. Bramkę po podaniu Asany strzelił 
Polter. 5 minut później było już 2-0 dla 
VfL. Tym razem do siatki Dortmundu 
piłkę skierował Holtmann, a asystentem 
ponownie był Asano. Strata dwóch bra-
mek w 8 minut podziałała na Borussię 
motywująco. „Czarno-żółci” zdecydowa-
nie zaatakowali i w 19. min wywalczyli 
rzut karny, który na kontaktowego gola 
zamienił Håland. Trafienie to zachęciło 
dortmundczyków do jeszcze ofensyw-
niejszej gry, co w 30. min zaowocowało 
wywalczeniem drugiego rzutu karnego, 
który ponownie na gola zamienił Håland 
i na Signal Iduna Park był już remis 2-2. 
Miejscowi jednak nie zwolnili. Nadal 
parli do przodu i w 62. min po akcji 
Reusa Håland wysunął Borussię na pro-
wadzenie 3-2. W tym momencie nikt 
nie sądził, że gospodarze tego meczu 
nie wygrają, a okazało się, że nawet nie 
zremisowali. To efekt tego, że miejscowi 
znowu spoczęli na laurach, a Bochum, 
nie mając nic do stracenia, ruszyło 
do przodu. Dzięki temu w 81. min, 
po zagraniu Pantovicia, Locadia wyrów-
nał na 3-3, a w 86. min Pantović z rzutu 
karnego zdobył dla gości gola na wagę 
sensacyjnego zwycięstwa VfL 4-3. Jest 
to pierwsza ligowa wygrana tego teamu 
od trzech kolejek. Dortmund natomiast 

poniósł drugą ligową porażkę z rzędu, 
a z Bochum w 1. Bundeslidze przegrał 
pierwszy raz od 10 marca 2007 r.

Z walki o zajęcie miejsca w pierwszej 
czwórce tabeli na mecie bieżącego sezo-
nu i, co za tym idzie, zapewnienie sobie 
startu w prestiżowej Lidze Mistrzów nie 
rezygnuje SC Freiburg. Podopieczni 
Christiana Streicha w 32. kolejce w der-
bach Badenii pokonali w Sinsheim TSG 
1899 Hoffenheim 4-3. Goście pierwsi 
groźnie zaatakowali i w 23. min po za-
graniu Hölera i trafieniu Sallaia objęli 
prowadzenie. Miejscowi po stracie gola 
natychmiast zabrali się do pracy i jak się 
okazało – potrzebowali 9 minut, aby 
doprowadzić do remisu 1-1. Gola dla 
„Hoffe” zdobył Kramarić (asysta Raum), 
a w 49. min gospodarze prowadzili już 
2-1. Tym razem zagrywał Kramarić, 
a do siatki SCF futbolówkę skierował 
Stiller. Jednak już minutę później był 
remis 2-2, bo akcję Grifo na gola dla 
freiburczyków zamienił Günter (po-
danie Grifo). Trafienie to zapowiadało 
mnóstwo emocji, bo każda z drużyn była 
zainteresowana wywalczeniem komple-
tu punktów. Hoffenheim też, bo jego 
celem jest miejsce w pierwszej szóstce 
tabeli i występy w Lidze Europy. Jednak 
tego dnia to Freiburg był dokładniejszy 
w wymianie ciosów. W 70. min po cen-
trze Güntera Höler uderzeniem głową 
zdobył trzeciego gola dla przyjezdnych, 
a 180 sek. później po zagraniu Schlot-
terbecka Jeong podwyższył prowadze-
nie ekipy Christiana Streicha na 4-2. 
Miejscowi ambitnie walczyli do końca 
i za wszelką cenę chcieli odwrócić losy 
potyczki. Finalnie jednak stać ich było 
tylko na zdobycie 3. bramki, którą w 84. 
min po podaniu Rauma strzelił Rudy. 
Należy dodać, że jeszcze w 90+2. min 
TSG 1899 mogło wyrównać, ale Adams, 
a chwilę później Rutter zmarnowali 
wyborne okazje i goście zrewanżowa-
li się Hoffenheim za domową porażkę 
w rundzie jesiennej bieżącego sezonu. 
Jednocześnie do czterech przedłużyli 
serię bez ligowej przegranej. Z kolei 
team z Sinsheim od siedmiu ligowych 
pojedynków czeka na zwycięstwo, przez 
co nadzieje na zakwalifikowanie się tej 
drużyny do rozgrywek o europejskie 
puchary znacząco stopniały.

Niespodzianka w Berlinie
Do sporej niespodzianki doszło 

w stolicy Niemiec, gdzie 1. FC Union 

Berlin tylko zremisował (1-1) ze zde-
gradowanym już do 2. Bundesligi SpVgg 
Greuther Fürth. Rezultat ten oznacza, 
że „Żelaźni” stracili dwa bardzo waż-
ne oczka w walce o zajęcie na koniec 
rozgrywek miejsca w pierwszej szó-
stce tabeli. To z kolei oznacza udział 
w rozgrywkach o europejskie puchary 
w sezonie 2022/2023 i, co za tym idzie – 
duże pieniądze. Berlińczycy przystąpili 
do tego spotkania przekonani o swojej 
wyższości. Być może w podświadomo-
ści dopisali sobie komplet punktów już 
przed meczem. Problem w tym, że nie 
byli w 100 procentach skoncentrowani 
na rywalu, który, jak się okazało, bar-
dzo wysoko zawiesił poprzeczkę. Go-
ście bowiem podeszli do tego meczu 
bez jakichkolwiek obciążeń, gdyż żaden 
wynik nie dawał im już nadziei na unik-
nięcie spadku z 1. Bundesligi. Zagrali 
jednak na 100 procent – o honor i dla 
swoich fanów. Od pierwszych minut 
meczu ruszyli do ataku, co, jak się oka-
zało, zaskoczyło miejscowych, którzy 
dali się stłamsić. Swoją dobrą postawę 
w 33. min Fürth „przekuło” w zdobycie 
gola, którego strzelił Hrgota. Dopiero 
od tego momentu 1. FC Union zaczął 
grać lepiej, starając się odrobić straty. 
Tego dnia jednak berlińczycy byli słabo 
dysponowani i, jak się okazało, stać ich 
było jedynie na zdobycie bramki wy-
równującej, którą w 72. min w swoim 
CV zapisał Michel. Berlińczycy stracili 
zatem pierwsze oczka po serii czterech 
ligowych zwycięstw z rzędu. Pozostają 
jednak od pięciu kolejek niepokonani, 
a SpVgg Greuther do dziesięciu przedłu-
żył serię spotkań bez wygranej w meczu 
o punkty 1. Bundesligi. Po raz ostatni 
team z Frankonii wygrał ligowe spo-
tkanie 12 lutego 2022 r., kiedy u siebie 
pokonał 2-1 inny berliński zespół – 
Herthę BSC Berlin. Można zatem rzec, 
że piłkarze z małego Fürth potrafią grać 
przeciwko stołecznym zespołom.

Remisem 1-1 zakończyło się także 
spotkanie drugiej berlińskiej drużyny 
w niemieckiej ekstraklasie – Herthy 
BSC, która w Bielefeld zmierzyła się 
z Arminią. Oba zespoły walczą o unik-
nięcie degradacji do 2. Bundesligi. 
Bardziej jednak punktów potrzebuje 
Arminia, która plasuje się na przed-
ostatnim miejscu w tabeli oznaczającym 
bezpośrednią degradację z ekstrakla-
sy. Remis z Herthą BSC jest dla biele-
feldczyków szczęśliwym rezultatem. 
Po pierwszej bezbramkowej połowie 
drugą lepiej rozpoczęli goście, co w 55. 
min przekuli w zdobycie gola, które-
go po dośrodkowaniu Plattenhardta 
strzałem głową zdobył Tousart. Od tego 
momentu miejscowi, nie mając nic 
do stracenia, więcej ryzykowali w ataku. 
Przyniosło im to wyrównującą bram-
kę w pierwszej minucie doliczonego 
czasu gry (90+1.), którą uderzeniem 
głową zdobył Nilson, finalizując do-
środkowanie Hacka. W ten sposób team 
ze wschodniej Westfalii uniknął poraż-

ki, ale pozostał od dziewięciu ligowych 
potyczek bez wygranej i jest coraz bliżej 
spadku do 2. Bundesligi. Hertha z kolei 
w trzech ostatnich ligowych meczach 
wywalczyła aż 7 oczek i dzięki temu jest 
blisko realizacji swojego celu, którym 
jest pozostanie w gronie najlepszych 
zespołów w Niemczech.

Köln nadal czaruje
Nie ulega wątpliwości, że podobnie 

jak Bielefeld, także VfB Stuttgart do koń-
ca bieżącego sezonu będzie walczył 
o pozostanie w niemieckiej ekstraklasie. 
W minionej kolejce duma Szwabii przed 
własną publicznością tylko zremisowała 
z VfL Wolfsburg 1-1. Tym samym pozo-
stała na 16. miejscu w tabeli oznaczają-
cym baraże o utrzymanie się w 1. Bun-
deslidze z trzecim na mecie rozgrywek 
zespołem 2. Bundesligi. Jednak prze-
waga stuttgartczyków nad 17. Arminią 
Bielefeld wynosi tylko 2 punkty. Jeśli za-
tem VfB spadnie o pozycję niżej, to bez 
baraży opuści niemiecką ekstraklasę. 
Konfrontacja z Wolfsburgiem od po-
czątku nie układała się po myśli teamu 
z miasta Mercedesa. Goście prezentowali 
się korzystniej, grali z większą fantazją 
i w 13. min po dośrodkowaniu Arnolda 
Brook strzałem głową wysunął przy-
jezdnych na prowadzenie. Po zmianie 
stron „Wilki” nadal sprawiały korzyst-
niejsze wrażenie i wypracowały sobie 
dwie wyborne okazje do podwyższenia 
wyniku, ale zabrakło precyzji, a przede 
wszystkim zimnej krwi. Zmarnowane 
okazje zemściły się na gościach w 89. 
min, kiedy po podaniu Millota Führich 
wyrównał na 1-1, ustalając w ten sposób 
wynik zawodów. Mimo to VfB od pięciu 
spotkań czeka na ligowe zwycięstwo, 
zdobywając w tym czasie tylko 3 punk-
ty. Mało jak na drużynę, która walczy 
o pozostanie na najwyższym szczeblu 
rozgrywkowym w Niemczech. „Volks-
wageny” z kolei w czterech minionych 
kolejkach odniosły dwa zwycięstwa, raz 
przegrały. Dzięki temu na dwie kolejki 
przed zakończeniem rozgrywek zespół 
ten zapewnił sobie pozostanie w 1. 
Bundeslidze, co na pewno raduje jego 
kibiców. Z drugiej jednak strony, patrząc 
na budżet VfL i potencjał kadrowy tej 
drużyny, można mieć do niej pretensje, 
że nie zawalczyła o coś więcej. Mowa 
o grze w kolejnej edycji europejskich 
pucharów.

Ten cel zamierza natomiast zrealizo-
wać jedna z rewelacji mijającego sezonu 
– 1. FC Köln. Patrząc na kadrę „Kozłów” 
przed startem do rozgrywek, nikt nie 
sądził, że podopieczni Steffena Baum-
garta będą się „bić” o zakwalifikowanie 
się do Ligi Europy, a jednak! W 32. se-
rii kolończycy odnieśli bardzo ważne 
zwycięstwo 4-1 w Augsburgu i po raz 
pierwszy od 1992 r. zapisali na swoim 
koncie cztery ligowe zwycięstwa z rzędu! 
W 12. min po podaniu Schmitza Thiel-
mann wysunął gości na prowadzenie, 
a 180 sek. później zagranie Thielman-

na na gola zamienił Uth, podwyższając 
na 2-0. Od tego momentu kolończycy 
większą uwagę poświęcali destrukcji, 
bronieniu korzystnego wyniku, a jak 
nadarzała się okazja, to przechodzili 
do szybkich kontrataków. Taktyka taka 
nie przeszkodziła „Kozłom” w tym, aby 
od 63. min wygrywać już 3-0, bo rzut 
karny na bramkę zamienił Modeste. 
Warto dodać, że rzut został podyktowa-
ny za faul na strzelającym. Zdobycie tego 
gola uśpiło nieco uwagę gości w grze 
obronnej, co w 73. min wykorzystali 
miejscowi, strzelając honorowego gola. 
Dokładnie Niederlechner po akcji Meie-
ra. Ostatnie słowo w tym meczu należało 
jednak do przyjezdnych, a dokładnie 
do Modeste, który po akcji Utha w 77. 
min ustalił wynik rywalizacji na 4-1 dla 
1. FC Köln, które coraz bliżej jest gry 
w Lidze Europy w sezonie 2022/2023. 
FC Augsburg natomiast pomimo po-
rażki jest niemal pewne utrzymania się 
w 1. Bundeslidze.

Krzysztof Świerc

Wygrana z Bayernem zawsze cieszy. Piłkarzy 1. FSV Mainz 05 uradowała bardzo.� Foto: www.bild.de

Budowniczy obecnej potęgi SC Freiburg, trener Christian Streich, jest bliski historycznego sukcesu – zakwalifikowa-
nia się z Badeńczykami do Ligi Mistrzów!� Foto: Ctruongngoc/Wikipedia

Podobnie jak lider 
tabeli Bayern München 
zawiódł też wicelider 
– Borussia Dortmund, 
która w derbach 
Zagłębia Ruhry uległa 
u siebie VfL Bochum 3-4.

Dokumentacja kolejki
�� Berlin – Fürth 1-1 (0-1)
�� Dortmund – Bochum 3-4 (2-2)
�� Stuttgart – Wolfsburg 1-1 (0-1)
�� Mainz 05 – München 3-1 (2-1)
�� Augsburg – Köln 1-4 (0-2)
�� Bielefeld – Hertha BSC 1-1 (0-0)
�� Hoffenheim – Freiburg 3-4 (1-1)
�� Leverkusen – Frankfurt – rozegrany 

po zamknięciu numeru
�� M’gladbach – Leipzig – rozegrany 

po zamknięciu numeru

Tabela
1.	 München...............32.........75........ 93-33
2.	 Dortmund..............32.........63........ 80-50
3.	 Leverkusen............31.........55........ 72-44
4.	 Freiburg.................32.........55........ 56-40
5.	 Leipzig...................31.........54........ 66-33
6.	 Köln.......................32.........52........ 51-46
7.	 Berlin.....................32.........51........ 43-41
8.	 Hoffenheim...........32.........46........ 55-51
9.	 Mainz 05................32.........42........ 46-42

10.	 Frankfurt...............31.........40........ 42-44
11.	 Bochum.................32.........39........ 34-48
12.	 Wolfsburg..............32.........38........ 40-52
13.	 M‘gladbach............31.........38........ 45-58
14.	 Augsburg...............32.........35........ 37-51
15.	 Hertha BSC............32.........33........ 35-67
16.	 Stuttgart................32.........29........ 37-56
17.	 Bielefeld................32.........27........ 25-50
18.	 Fürth .....................32.........18........ 26-77

Program następnej kolejki
�� Bochum – Bielefeld
�� Freiburg – Berlin
�� Hoffenheim – Leverkusen
�� Köln – Wolfsburg
�� Fürth – Dortmund
�� Hertha BSC – Mainz 05
�� Frankfurt – M‘gladbach
�� München – Stuttgart
�� Leipzig – Augsburg
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2. Bundesliga: 32. seria spotkań

Sensacja w Bremen, Schalke liderem
W minionej kolejce Werder Bremen zamiast postawić duży krok w kierunku 
powrotu do niemieckiej ekstraklasy, wykonał krok w tył. „Zielono-biali”, 
którzy przed tą kolejką przewodzili tabeli, ulegli (2-3) przed własną 
publicznością ligowemu średniakowi Holstein Kiel!

Mecz rozpoczął się zgodnie z pla-
nem. Miejscowi już po 120 se-

kundach gry prowadzili 1-0 po trafie-
niu Füllkruga. W 23. min było już 2-0 
za sprawą celnego uderzenia z rzutu 
karnego Duckscha i sądzono, że losy 
meczu zostały rozstrzygnięte. Uwierzyli 
w to przede wszystkim miejscowi, którzy 
zaczęli grać bałaganiarsko i, co za tym 
idzie, zaczęli tracić bramki. Tuż przed 
przerwą po zagraniu Wriedta napastnik 
bremeńczyków Füllkrug skierował piłkę 
do własnej bramki i kielończycy prze-
grywali już tylko 1-2. Strata tego gola 
sprawiła, że miejscowi zaczęli grać ner-
wowo i seryjnie popełniać błędy. Efekt? 
W 71. min było już 2-2 i znów Werder 
zaaplikował sobie bramkę samobójczą! 
Tym razem strzelił ją obrońca tego ze-
społu Jung, a w 85. min Korb zdobył 
zwycięskiego gola dla gości i sensacja 
stała się faktem. Jest to pierwsza porażka 
Werderu od pięciu spotkań.

Radość w Gelsenkirchen
Przegraną bremeńczyków wykorzysta-

ło FC Schalke 04. Duma Gelsenkirchen 
w 31. serii uległa u siebie Werderowi 
1-4 i straciła pierwsze miejsce w tabeli, 
ale… W minionej kolejce zwyciężyła 
2-1 w Sandhausen i odzyskała przo-
downictwo w stawce. Łatwo jednak nie 
było. Podopieczni Michaela Büskensa 
pomimo ogromnej przewagi pierwszego 
gola zdobyli dopiero w 71. min po ude-
rzeniu Teroddego. Wystarczył jednak 
moment dekoncentracji i na 7 minut 

przed końcem meczu był remis 1-1 
po trafieniu Diekmeiera. Po stracie tej 
bramki goście rzucili się do szaleńczego 
ataku i w pierwszej minucie doliczonego 
czasu gry Terodde strzelił dla FC Schalke 
gola na wagę kompletu punktów, który 
bardzo przybliża ten zespół do powrotu 
w szeregi pierwszoligowców.

Darmstadt gromi
Przegraną Werderu wykorzystał też 

SV Darmstadt 98, który na własnym 
stadionie rozgromił Aue 6-0 i zepchnął 
Bremen na trzecie miejsce w tabeli. 
Team z Hesji wskoczył bowiem na po-
zycję wicelidera, co na mecie sezonu 
oznacza awans do 1. Bundesligi bez 
konieczności gry w barażach, co obo-
wiązuje trzecią drużynę. Konfrontację 
z Aue SVD rozstrzygnęło już w pierw-
szej połowie, po której wygrywało 4-0. 
Łupem bramkowym podzielili się: Pfe-
iffer (16. min), Skarke (18. i 39.) oraz 
Manu (19.). Po zmianie stron „Liliowi” 
już nie grali tak ofensywnie, oszczę-
dzając siły na dwa ostatnie mecze 
w sezonie. Mimo to w 74. min Honsak 
podwyższył prowadzenie teamu Torste-
na Lieberknechta na 5-0, a w 90. min 
Kempe ustalił wynik zawodów na 6-0 
i SVD jest na bardzo dobrej drodze 
do ekstraklasy. Aue z kolei, podobnie, 
jak FC Ingolstadt, zostało zdegrado-
wane do III ligi, a 17. w tabeli Dynamo 
Dresden zagra w barażach o utrzymanie 
się w 2. Bundeslidze z trzecim na mecie 
zespołem III ligi.

Pech FC St. Pauli
Nie udało się FC St. Pauli powrócić 

do pierwszej trójki tabeli. Team z Ham-
burga na własnym stadionie tylko zremi-
sował z 1. FC Nürnberg 1-1 i do pięciu 
przedłużył serię spotkań bez wygranej. 
Mimo to „Piraci” wciąż zachowują szansę 
na awans do 1. Bundesligi. 1. FCN prze-
ciwnie, po tym remisie poważnie ograni-
czył swoje nadzieje na powrót do najwyż-
szej klasy rozgrywkowej w Niemczech, 
a mogło być jeszcze gorzej. Wyrównu-
jącego gola „Franki” zdobyły bowiem 
dopiero w 2. min doliczonego czasu gry 
(90+2.) po strzale Dumana. Wcześniej, 
bo w 74. min, Kyereh uderzeniem z rzutu 
karnego wysunął FC St. Pauli na pro-
wadzenie. Należy dodać, że był to akt 
sprawiedliwości. Miejscowi byli tym me-
czu lepsi i wydawało się, że są w stanie 

zdobyć kolejne gole. Jednak przez brak 
skuteczności tak się nie stało. Do tego 
sami stracili bramkę, co wiąże się z utratą 
2 punktów, których na koniec rozgry-
wek może zabraknąć hamburczykom 
do awansu do 1. Bundesligi.

Nadzieja rośnie
Był moment, w którym wydawało 

się, że Hamburger SV nie ma już szans 
na włączenie się do walki o powrót 
do 1. Bundesligi. Zmieniło się to jed-
nak w trzech ostatnich seriach spotkań, 
w których wiele drużyn z czołówki tabeli 
straciło sporo punktów, a HSV w tym 
czasie zdobył komplet 9 oczek. Ostatnie 
dopisał do swojego konta w minionej 
kolejce, w której pokonał na wyjeździe 
zdegradowany już FC Ingolstadt 4-0. 
Dzięki temu ekipa Tima Waltera ma te-

raz bardzo duże szanse na powrót do pił-
karskiej elity w Niemczech! W Ingolstadt 
hamburczycy po spokojnym pierwszym 
kwadransie ruszyli do ataku i bez trudu 
rozbili miejscowych, aplikując im czte-
ry gole. Łupem bramkowym podzielili 
się: Kittel w 27., Schonlau w 29., Glatzel 
w 57. oraz Kaufmann w 81. min. 

Krzysztof Świerc

Hokej: Trwa walka o hokejowe mistrzostwo Niemiec

Finał godny nazwy
Ile razy się zdarzyło, że finałowe 
starcie zamieniło się z ekscytującej 
walki w nudne zmagania? Niezależ-
nie od dyscypliny sportu i rozgry-
wek bywa, że pragnienie wygranej 
przewyższa potrzebę stylu i zamiast 
efektownego widowiska mamy tak-
tyczne szachy.

Na szczęście Don Jackson i Serge 
Aubin postawili na grę i umie-

jętności, przez co finałowe zmagania 
Deutsche Eishockey Liga stoją na wy-
sokim poziomie. Kilka dni po starcie 
półfinałów DEL niemieckie media pisały 
w podobnym tonie: „Broniący tytułu 
mistrzowie Eisbären Berlin i Red Bull 
Monachium są bliscy awansu do finału 
niemieckiej ligi hokeja na lodzie”. Wy-
dawało się, że zgodnie z przewidywa-
niami duet faworytów szybko załatwi 
sprawę. Zwłaszcza że to „Byczki”, które 
miały mieć problem, wygrywały swoje 
spotkania pewnie i efektownie.

Miało być tak gładko
Jednak wówczas nastąpiło załamanie 

ekipy mistrzowskiej. Grając decydujący 
mecz na własnym lodowisku w Berlinie, 
„Niedźwiadki” nie potrafiły wykorzystać 
żadnego ze swoich atutów i przegrały 
mecz z Adler Mannheim w naprawdę 
kiepskim stylu. Kolejne spotkanie było 
zdecydowanie bardziej wyrównane, 
a następne zwycięstwo zapewnił „Or-
łom” Felix Brückmann, który obronił 32 
z 35 strzałów rywala. Także jego posta-
wa zadecydowała o wyniku ostatniego 
spotkania. Mecz numer 5 był bowiem 
niezwykle wyrównany. Statystyka strza-
łów 45-44 i celnych – po 26 – najlepiej 
to pokazuje. O ostatecznym triumfie 
Eisbären Berlin zadecydowały świetna 
akcja sam na sam Manuela Wiederera 
i dublet Blaine’a Byrona (najpierw świet-

nie dobił własny strzał, a później trafił 
do pustej siatki spod własnej bramki). 
W drugiej parze emocji nie było. Red 
Bull München rozprawili się w trzech 
meczach z Grizzlys Wolfsburg i trze-
ba przyznać uczciwie, że ich wygrana 
w żadnym meczu nie podlegała za bar-
dzo dyskusji. W każdym meczu odda-
wali więcej strzałów od rywali i tylko 
w drugim starciu mieli dłuższy okres 
prowadzenia. Bezradność ekipy z Wol-
fsburga pokazuje ostatnie spotkanie, 
w którym „Byczki” zdobyły dwie bramki 
w odstępie kilkunastu sekund i w 6. min 
było „po meczu”. Przed finałami jednym 
z najczęściej powtarzanych motywów 
było zmęczenie. Pomiędzy ostatnim 
meczem półfinałowym a pierwszym 
finałowym minęły bowiem niespełna 
24 godziny.

Gościnny finisz
– Taki układ terminarza jest wyjąt-

kowo niefortunny. Ten plan gry nie 
odda sprawiedliwości końcowej serii 
dwóch najlepszych drużyn po rundzie 
głównej – stwierdził gorzko dyrektor 
zarządzający Eisbären Berlin Thomas 
Bothstede. Jednak na początku 2. tercji 
pierwszego spotkania wydawało się, 
że te wszystkie przewidywania można 
odłożyć na półkę. Tuż po wznowieniu 
gry Leonhard Pföderl zdobył 3. bramkę 
dla ekipy Mistrzów Niemiec i publicz-
ność w Mercedes-Benz Arena oszala-
ła. 10 minut później nastąpiło jednak 
przełamanie. Patrick Hager najpierw 
wykorzystał grę w przewadze, a niespeł-
na 3 minuty później wepchnął krążek 
przy słupku interweniującego Mathiasa 
Niederbergera. Wystarczyło 113 sekund 
i trójkowa akcja „Byczków”, by wynik 
odwrócił się kompletnie. Finalnie jednak 
zmęczenie wzięło górę nad „Niedźwiad-
kami”, bo nikt nie zablokował strzału 
z półdystansu Zachary’ego Redmonda. 
Mistrz stracił przewagę własnego lo-

dowiska, ale trener berlińczyków nie 
załamywał rąk: – Trzeba trzymać nogę 
na pedale gazu, a my trochę zwolniliśmy, 
ale to jest hokej na lodzie. Zawodnikami 
są ludzie, a nie roboty. Przeanalizujemy 
grę, naprawimy błędy i przejdziemy da-
lej – stwierdził Serge Aubin. Jak się oka-
zało, znakomicie nastawił swoją ekipę. 
Na pierwszą bramkę „Byczków” jego 
zespół odpowiedział już po półminucie. 
Co ważne, „Niedźwiadki” podkręciły 
później tempo. Na początku 3. tercji 
wyszły na prowadzenie, a mimo wyrów-
nania w końcówce tej części spotkania 
nie zmieniły sposobu gry. O zmęczeniu 
też nie może być mowy, bo zwycięska 
bramka dla ekipy ze stolicy padła w 84. 
min. Ekipa Eisbären Berlin oddała nie-
samowite 68 strzałów na bramkę (12 
więcej od rywali), z których aż 49 było 
celnych (20 więcej niż u „Byczków”).

Kiedy czytacie te słowa, znany jest już 
wynik trzeciego spotkania, ale patrząc 
na to, co działo się w dwóch pierwszych, 
możemy marzyć o tym, by finał został 
rozstrzygnięty dopiero w piątym star-
ciu. Jednak trudno dziś powiedzieć, kto 
miałby być jego faworytem.

Rafał Kempa

Dwie bramki Simona Teroddego pozwoliły FC Schalke 04 powrócić na fotel lidera tabeli.� Foto: www.bild.de

Trener Eisbären Berlin Serge Aubin każdego z zawodników swojej drużyny motywuje indywidualnie, co, jak widać, 
przynosi efekty.� Foto: Sandro Halank / Wikipedia

Dokumentacja kolejki
�� Bremen – Kiel 2-3 (2-1)
�� Heidenheim – Düsseldorf 1-3 (0-2)
�� St. Pauli – Nürnberg 1-1 (0-0)
�� Hannover 96 – Karlsruhe 2-0 (1-0)
�� Sandhausen – Schalke 04 1-2 (0-0)
�� Dresden – Regensburg 1-1 (0-0)
�� Rostock – Paderborn 0-0
�� Ingolstadt – Hamburg 0-4 (0-2)
�� Darmstadt 98 – Aue 6-0 (4-0)

Tabela
1.	 Schalke 04.............32.........59........ 67-41
2.	 Darmstadt.............32.........57........ 67-44
3.	 Bremen..................32.........57........ 60-43
4.	 Hamburg...............32.........54........ 62-32
5.	 St. Pauli.................32.........54........ 57-43
6.	 Nürnberg...............32.........51........ 48-44
7.	 Paderborn..............32.........48........ 54-41
8.	 Heidenheim...........32.........46........ 39-45
9.	 Kiel........................32.........42........ 42-51

10.	 Düsseldorf.............32.........41........ 43-39
11.	 Regensburg...........32.........40........ 50-47
12.	 Karlsruhe...............32.........40........ 52-51
13.	 Rostock..................32.........40........ 39-49
14.	 Hannover...............32.........39........ 31-45
15.	 Sandhausen...........32.........38........ 39-51
16.	 Dresden.................32.........31........ 31-43
17.	 Aue........................32.........23........ 31-69
18.	 Ingolstadt..............32.........20........ 28-62

Finały DEL
1. mecz, 29 kwietnia 
Eisbären Berlin – Red Bull Monachium, 
3:4 (2:0, 1:3, 0:1)
Kevin Clark (11:29), Zach Boychuk (PP 
– 14:34), Leonhard Pföderl (20:43) – 
Patrick Hager (PP – 29:02), Patrick Ha-
ger (31:48), Ben Smith (34:01), Zach 
Redmond (54:38)
2. mecz, 1 maja
Red Bull Monachium – Eisbären Berlin, 
2:3 pd. (1:1, 0:0, 1:1, 0:1)
Trevor Parks (12:02, 57:47) – Leonhard 
Pföderl (12:37), Frans Nielsen (PP – 
40:53, 83:37)
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Publikacja wyraża jedynie poglądy autora/ów i nie może być utożsamiana z oficjalnym stanowiskiem Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji.
Die Publikation gibt lediglich die Ansichten des Autors/der Autoren wieder und darf nicht als offizielle Meinung des Ministers des Inneren und der Verwaltung verstanden werden.

Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 17/1569,  
termin nadsyłania rozwiązań – 13.05.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Trafienie wygranej 6-0 SV Darmstadt 98 z Erzgebirge Aue okazało się dla grających niemożliwe. Także remis 1. FC 
Union Berlin z outsiderem tabeli z Fürth był trudny do przewidzenia, nawet trudniejszy od wygranej Hamburga 
4-0 w Ingolstadt! Jaki jest tego efekt w tabeli? Na trzecie miejsce wskoczył Franz Hurek, który ma punkt przewagi 
nad Janem Kielochem, a trzeci w stawce przed tą serią Jerzy Schygula obsunął się na szóstą lokatę.

Siedemnasta seria pytań konkursowych (17/1569) (termin nadsyłania: 13.05.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 34. kolejki 1. Bundesligi Bayer 04 Leverkusen – SC 

Freiburg (KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 34. kolejki 1. Bundesligi VfL Wolfsburg – Bayern München.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 34. kolejki 2. Bundesligi 1. FC Nürnberg – FC Schalke 04.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 34. kolejki 2. Bundesligi Dynamo Dresden – Erzgebirge Aue.

Czołówka klasyfikacji piętnastej rundy
	 1.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 31
	 2.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 31
	 3.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 31
	 4.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 31
	 5.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	 6.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 30
	 7.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	 8.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 9.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30

	10.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	11.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	12.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 3
	13.	 Andrzej Myśliwiec	 Chorzów	 2
	14.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 2
	15.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 2
	16.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 1
	17.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 1
	18.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 1

Czołówka klasyfikacji po piętnastu rundach
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 490
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 489
	 3.	 Franz Hurek	 Krośnica	 421
	 4.	 Jan Kieloch	 Katowice	 420
	 5.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 402
	 6.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 401
	 7.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 381
	 8.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 372
	 9.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 368
	10.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 364

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 360
	12.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 331
	13.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 303
	14.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 295
	15.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 294
	16.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 261
	17.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 252
	18.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 237
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 219
	20.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 197

  Frankenstein:    Am Fuße des Schiefen Turmes – Teil I

Historische Kreisstadt
Wer braucht schon einen Ausflug 
in die Toskana, um endlich mal den 
Schiefen Turm mit seinen eigenen 
Augen zu sehen? Unsere diesjähri-
gen Wanderungen beginnen wir im 
Schatten des Schiefen Turmes, der 
genau im Herzen des Sudetenvor-
landes steht.

In die historische Kreisstadt Franken-
stein (Ząbkowice Śląskie) kommen 

wir von Breslau (Wrocław) oder Glatz 
(Kłodzko) ganz einfach mit dem Auto 
oder Zug. Parkmöglichkeiten gibt es in 
der Innenstadt genug, am besten ist es 
jedoch, das Fahrzeug nicht weit von der 
Kreuzung zwischen der Landesstraße 
8 und der Straße 385 (ulica Bohaterów 
Getta) stehen zu lassen. Von hier se-
hen wir erstens schon den berühmten 
Glockenturm. Zweitens müssen wir auf 
diese Weise die Stadtbesichtigung nicht 
mal planen, denn die grüne Wanderrou-

te führt uns einfach an den wichtigsten 
Sehenswürdigkeiten des Ortes vorbei.

An der Stadtmauer
Zuerst geht es an der mittelalterlichen 

Stadtmauer entlang, die etwa 1290 er-
baut und im 16. Jahrhundert erneuert 
wurde. Danach umrunden wir die Ruine 
der fürstlichen Burg. Um 1300 errich-
tet, wird sie seit 300 Jahren nicht mehr 
benutzt und fiel in der Zwischenzeit 
immer wieder vernichtenden Bränden 
zum Opfer. Eine weitere Ruine, die der 
protestantischen Kirche aus dem 19. 
Jahrhundert, sehen wir links. Nach ei-
nem 15 Minuten langen Spaziergang 
kommen wir auf diese Weise am Symbol 
der Stadt an.

Der Schiefe Turm dient als Glocken-
turm der Sankt Annakirche. Zwischen 
1413 und 1415 errichtet, war es zunächst 
ein relativ durchschnittliches Gebäude 
für seine Art. In den letzten Jahren des 
16. Jahrhunderts begann es, sich zu nei-
gen. Der Prozess kam am 24. August 

1598 zu seinem Höhepunkt. Im etwa 10 
Kilometer entfernten Wartha (Bardo) 
kam es damals zu einem massiven Fels-
rutsch. Das darauffolgende Erdbeben 
verpasste dem Turm mit 150 Zentimeter 
Überhang und 2,55 Grad Neigung seine 
jetzige Form. Seitdem ist der Schiefe 
Turm stabil und dient auch als guter 
Aussichtspunkt auf Frankenstein und 
die Umgebung. Nach aktuellen Besichti-
gungsmöglichkeiten und Öffnungszeiten 
sollte man sich jedoch unmittelbar vor 
dem Ausflug erkundigen.

Ein sehr milder Anstieg
Weiter geht es am Rathaus vorbei, 

das in seiner jetzigen Form in der ers-
ten Hälfte des 18. Jahrhunderts erbaut 
und 1864 gründlich umgebaut wurde. 
Danach führen uns die grünen Zeichen 
aus der Innenstadt hinaus in den Stadt-
park. Am örtlichen Postamt biegen wir 
rechts ab und folgen nun bis an unser 
Ziel dem gelben Wanderweg, der uns 
langsam aus der Stadt führt. Nach cir-

ca 40 Minuten gelangen wir auf diese 
Weise an den 1858 erbauten Bahnhof. 
Von hier kann man auch den Ausflug 
zum Kalk-Berg beginnen, die Altstadt 
sollte man aber auf jeden Fall sehen, 
wenn man schon vor Ort ist.

Nach so vielen interessanten Momen-
ten sind die nächsten 40 Minuten eher 
ruhig. Wir verlassen erst die Vorstadt 
von Frankenstein, unmittelbar danach 
geht es durch Heinersdorf (Jaworek). 
Nun gibt es endlich auch Kontakt mit 
der Natur – es geht durch Felder, dann 
kurz an einem Bach entlang, und hinauf 
auf den Hang des Kalk-Berges. Nach et-
was über 2 Stunden kommen wir nun an 
der Waldgrenze an und sind fast am Ziel 
unserer Wanderung. In der Zeit ging es 
genau 57 Meter hinauf (ohne Besich-
tigung des Schiefen Turms), somit ist 
es der ruhigste Spaziergang– ideal, um 
eine neue Wandersaison anzufangen. 
Auf dem letzten Teilstück kann man 
wunderschöne Panoramen des Sude-
tenvorlandes und des Warthagebirges 

genießen. Im Wald wird das nicht mehr 
gehen, uns erwarten aber die Geheim-
nisse des sehr interessanten Hügels.

Fortsetzung folgt.
Łukasz Malkusz

Der Schiefe Turm von Frankenstein ist auf jeden Fall eine 
der bekanntesten Bauten im Sudetenvorland.
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